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S-verig—. och Polens frihetskalDp 

»Var och en. som haft tillfälle att ut- forska anledningarna och graden av med- känslan för Polen bland 
främmande folk, skall erkänna, att denna i Sverige är upp- riktigare och varaktigare än annorstädes. » Dessa ord 
hava nedskrivits år 1865 av den polske emissarien för den polska na- tionalregeringen 1863 JosefDemon-t 
o w i c z, som hitsänts för att väcka svm- pati för den frihetsstrid, som utkämp des 1863. Hans omdöme om den 
svenska nationens uppfattning i denna sak måste tillmätas så mycket större bety- delse, som han efter 
revolutionens miss- lyckande levde och dog i Sverige. Ä ven svenska historiker och författare hava konstaterat, 
att Polens frihetsstri- der i Sverige följts med utomordentligt stora sympatier. Anmärkningsvärt är emellertid, att 
yttringarna av medkänsla för den polslut nationens olyckor voro ganska svaga vid själva tiden för vålds- dådens 
begående - de tre delningarne - men att de blevo allt starkare med åren för att år 1863 kulminera. Det är emel¬ 
lertid orätt att tro, att den svenska na- tionen före 1863 och 1831 saknade med- känsla för det olycldiga landet. 
En polsk författare, som noga studerat den svenska nationens mentalitet i fråga om Polen, har på sin tid känt sig 
illa be- rörd a vorden i Bellmans Fredmans Epistlar: I)Vad angå oss Polens affärer» (1791) samt i samme skalds 
ord: »Pölen är straffat, dess öde utmätt» samt trott sig häri kunnat utläsa en viss skadeglädje hos en ointresserad 



betraktare aven na- tions undergång. Men dels bör man be- akta, att skaldens ord äro skrivna inför 

Polens första delning, vartill ej ens Polens varmaste vänner kunna undgå att finna den inom landet varande 
oenigheten och oredan åtminstone delvis skuld, dels äro uttalandena säkert mera uttryck för en bohemartad syn 
på utländska förhål- landen över huvud taget än frukten av ett moget övervägande. Det är f. ö. ganska- 
betecknande, att på många håll i den svenska litteraturen den uppfattningen kommit till uttryck, att Polens första 
delning varit delvis självförvållad, men att fortsättningen på folk ro ve t varit en av mänsklighetens stora brott. 
»Polen föll på grund av politiskt och moraliskt förfall visserligen ett ingalunda oskyldigt offer för sina grannars 
rovJystnad. lHen hur mycket än polackerna må anses för- tjänta av sitt öde, s,\ kan man dock icke annat än 
fördöma detta mot all loJkrätt stridande dåd, att tre mäktiga stater för- enat sig att plundra en svagare fjärde, som 
ej tillfogat dem det. ringaste skada.» (F. Baehrendz, Om Polens första delning.) »Om Polen kan sägas nästan ha 
för- tjänt olyckan 1772 genom den oer- hörda oredan i landet och de inre parti- sttiderna, som läto Ryssland bli 
den be- stämmande makten, så var den andra delningen av Polen 1703 Jiksom den tredje 1705 en skändlighet, ett 
sataniskt folk- mord, som för alltid maste brännmärkas av historien.» (Anton Nysttöm, Före, un- der och efter 
1914.) För att fullt opartiskt kunna bedöma graden av det polska folkets skuld till den nationella olyckan får man 
ej heller förglömma att den svenska opinionen ef- ter delningarna starkt påverkades av 
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meddelanden, som härleddes från just de länder - främst Ryssland och Preussen - som själva hade intresse av att 
fram- ställa Polens olyckor som självförvållade. Kanske bidrog också den i Sverige rådande ubekantskapen med 
polska språket till svårigheterna att skapa en fullt opartisk bild av det inträffade. Efter dessa allmänna reflexioner 
må ett närmare betraktande av den svenska opinionens uppfattning om Polens fri- hetsstrider sedan 1830 vara 
påkallad. På 1 30-talet levde i många svenska sin- nen ännu ett dovt hat mot Ryssland, som särskilt hos 
ungdomen uppväckte sympatikänslor för Polen. Men inom landet härskade även Karl XIV Jo- hans strama, för 
att icke säga reaktio- nära inrikespolitik samt en ganska ryssvänlig utrikespolitik. Visserligen hade hos vissa 
folkgrupper väckts till livs starkt utpräglade liberala önskemål, färgade av bl. a. en ideologisk frihets- kärlek 
(såsom ett uttryck härför hade Aftonbladet grundats i december 1830), men ännu var den starkt konservativa 
uppfattningens linje i landet i stort sett obruten. På grund av dessa upp- fattningar i inrikes och utrikespolitiska 
förhållanden blev den polska frågan 1830-31 bedömd nära nog efter betrak- tårens konservativa eller liberala 
åsikter. I tidningspressen togo således Post- och Inrikestidningar, Fäderneslandet!) samt Stockholms-Tidningen 
nära nog parti mot resningen, medan Den sven- ske Medborgaren, Svenska Argus och framför allt Aftonbladet 
helt ställde sig på de polska frihetskämparnas sida. Myndigheterna sökte på flera sätt hindra opinionsyttringar för 
Polen, varjämte de polacker, som anlände till landet, hos regeringen måste söka tillstånd att uppe- hålla sig hä r. 
En tidning uppger även, 1) Egendomligt nog blev denna tidning den som 1863 mest högröstat förde Polens talan. 
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att den svenRka regeringen snävt avvisat ett försök till närmande från den polska provisoriska nationalregeringen 
i War- szawa. Trots dylika hinder kunde man varken i pressen eller särskilt bland den studerande ungdomen 
undertrycka OpI- nionsyttringar för Polen. I Göteborg hölls våren 1831 en stor subskriberad middag, där tal 
höllos och verser delda- merades för Polen, och niir i Lund tre medicine studerande Sven Jonas Stille. Zakarias 
Stenkula och Gustaf Fredrik Bergh beslöto att gå i polsk sjukvård, samlades 200 studenter i Lundagard samt 
följde de tre en bit på väg. Vid ett samkväm i Blekinge nation i Lund sjöngs bl. a. en sång I)Annu är Polonias 
väpnade hand ej fjättrad av nedsliga bojor I), och då underrättelser om Warszawas fall kom till Uppsala, anslogs 
å postkontoret en kallelse för studenterna att samlas å stora torget på aftonen. Om anslutningen säger en samtida: 
»Icke en enda, som kunde komma, uteblev. I) Under av- sjungande av de kända sångerna 1)0 yng- ling, om du 
hjärta har 1) och l>Viken ti- dens flyktiga minnen 1) tågade man sedan till Gustav Vasas byst, där tal höllos, ver¬ 
ser lästes (troligen Sturzenbeckers dikt I)Warschaus fall», som strax förut of- fentliggjorts i Aftonbladet), 
varjämte man avsjöng den av läroverksadjunkten J. J. Svartengren författade dikten I)På liv och död, o Polen var 
din ädla frihets strid. » Egendomligt nog har denna händelse på W. E. Svedelius gjort ett intryck av ett visst löje 



Qbarnsligt pojk- upptåg I»), ehuru många av deltagarna voro djupt gripna av händelsen. I litteraturen förekom 
eljest ofta ut- tryck av varm förståelse för den polska saken. Bland dem som strängade sin lyra härför, må nämnas 
C. F. Ridderstad (Tidsrunor, 1831), Chr. Fr. Jacobsson, pseudon. Jacobi filius (Polonia, minnes- sippor på polska 
frihetens ättehög 1832), 
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Svensk upplaga av Polens frihets-marsch 1A31 

P. A. Wall mark (Pohlen till Europa, Pohlens vänner tillegnad, 1831). En dikt »Polens frihet!>, av okänd 
författare, var införd i Aftonbladet i maj 1831. Dikten slutade med orden: Vad mer, om vi falle för sak, som är 
god Först när vi det offre, blir dyrbart vårt blod_ 1 fädernejorden skall bäddas vår grav. Läs eftervärld orden: 
»Flan stupade hellre, än levde som slav!» En särskild ställning intog Esaias Teg- ner. Redan från barndomen var 
han inta- gen av ett starkt man kan säga hat mot Ryssland. Som ung student har han be- funnits vid Lunds 
universitets bibliotek 

hava lånat J. Chr. Fr. Schulz' till svenska översatta »Resa genom Pålen åren 1793 och 1794» och genom sin 
vänskapliga förbindelse med Sveriges siste minister i Polen, sedermera universitetskanslern i Lund, Lars von 
Engeström, blev hans intresse för Polen fördjupat. I ett präst- vigningstal år 1831 i Växjö berörde han den polska 
frihetskampen. Efter att ha va framkastat frågan om vad han skulle säga åt de nyss prästvigda yttra- de han: 
»Annu mindre vill jag tala om det upprörande, det hjärtgripande, det omänskliga skådespelet aven hel nation, 
som en gång räddade Europa och lni- sten domen och som till belöning härför blivit fördelat som lösören blaad 
gran- 
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(7:5 Tegners brev till G. Myhrman juni 1831. Tillhör Lunds universitetsbibliotek. 

narne. Ännu bibehåller det, detta oak- tat, sina minnen och hävdar sina fäders ära, men likväl lämnas det utan 
hjälp och förbarmande till pris åt vilda barba- rer, åt den mänskliga bildningens eviga fiender, åt råhetens livegna, 
som icke en gång kunna berömma sig av att vara be- soldade, emedan de ledas till slaktbänken liksom annan 
fänad.» I Tegner:;;: korrespondens, varav det mesta finnes bevarat åt eftervärlden, 
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förekommer gång på gång tanken på po- lackerna. I april läsa vi i ett brev: »Vad säger du om polackerna De äro 
dock en adelig nation, upplöst genom en nedrighet och ännu efteråt illa behand- lad. Det är i sanning upplyftande 
att se, det de så länge kunnat bestrida segern och avvärja sin undergång. Men Gud hjälpe det fattiga och ringa 
folket, ty des:;;:- förutan ser saken förtvivlad ut på längden, oaktat dess temporära framgång t). 

Den 30 juni skrev han i ett brev till- en vän: I)Vad polackerna beträffar, kan du vara försäkrad därom, att jag har 
bedit och beder till Gud för dem lika varmt som du och mången annan. Det förstås av sig självt, att de måste 
duka under, då ingen mänsklig hjälp är att förvänta för de enstaka heroerna. I) I slutet av brevet heter det: 

IjSaken må nu gå huru som helst, så ha dock po- lackerna gjort Europa tvenne tjänster: 1) att visa, huru ett folk 
faller med ära, 2) att kossackerna icke äro så oemotstånd- liga som våra fegsinta korpraler förme- nat. Jag har lust 
att se, om någon, på femtio år åtminstone, icke blyges för att frukta dem. Dock, politiken kan ej rodna eller 
blygas.» På so mm aren 1831 företog Tegner en badresa till Karlsbad, där han bl. a. träf- fade den polske 
generalen Skrzyneeld, med vilken han slöt VRrma vänskaps- band. En samtidigt där varande sven- ska har 
bevarat minnet av ett samman- träffande mellan den svenske protestan- tiske biskopen och den polske katolske 
generalen. Skrzynecki hade före sin av- resa utbett sig TegmJrs välsignelse över sitt arbete. Tegner hade tvekat 
något. »Nog går det honom väl min välsignelse förutan, men då han tror på dess verkan och nödvändigt vill hava 
den, vill jag ej heller neka honom den. I) Om händel- sen meddelar den svenska damen vidare: IjSent på aftonen 
kom Tegner åter, då med biskopskorset på bröstet. Han var mycket allvarlig och gripen och sade, att nu var det 
gjort, och att de träffats i en lövsal, .Skrzynecki föll på knä på marken och Tegner lyste välsignelse över honom 
och den stora livsuppgift han satt sig före. Tegner sade, att han känt det som ett det stämningsfullaste och 
högtidligaste ögonblicket i sitt liv. I) Tegner har aldrig själv skriftligen be- kräftat händelsen men att den 
verkligen 

inträffat bekräftas av ä nästa sida befint- liga faesimil av ett brev från den polske generalen till Tegner. Brevet har 
åter- funnits i Lunds universitetsbibliotek och har däri en mening, som i översättning lyder: I)Det tillfälle då vi, 
herr biskop, togo farväl av varandra skall förbliva djupt gömt i mitt minne, de ord som ni uttalade, nedkallande 
välsignelse över mig, genomtränga min själ. Jag beder den ädle man, som uttalade dem, att han ville anropa Gud, 
att jag utan återvändo måtte förbliva på den väg, jag utvalt. I) Sista gången som Tegner veterligen offentligt 
uttalat sig om Polen tordt' hava varit 1834, då han i ett skoltal i Växjö bl. a. kallade Polen Ijcivilisationens yt¬ 
tersta föipostkedja mot barbariet. I) Fem svenskar deltogo i det polska fri- hetskriget 1831: Ernst Leopold von 
Schantz, August Maximilian Myhrberg, vilka tjänade som officerare i polska ar- men, samt de tre medicine 
studerande vid Lunds universitet varom redan är talat, Sven Jonas Stille, Zacharias Stenkula och Gustaf Fredrik 
Bergh. Den förstnämnde tjänstgjorde vid Skrzyneckis arme samt deltog i flera drabbningar och medaljerades. 

Han drevs med en avdelning in i Galizien där han en kort tid uppehöll sig med sadelmake- r i arbete. Genom 
Preussen och Fran kr ike kom han hem, mottogs onådigt av Karl XIV samt fick tre månaders arrest där- för att han 
l)Utan tillstånd tagit anställ- ning i en mot Sveriges allierade upp- rorisk armel). I Rapperswiler-biblioteket i 
Warszawa finns en av officerarna vid regementet undertecknad skrivelse där de vitsorda Schantz' mod och 
krigaranda, varjämte den honom i den polska armen förärade sabeln förvaras i polska arme- museet. Rörande 



Myhrberg vet man mycket ringa rörande hans andel i polska frihetskriget, då han själv talade mycket sällan 
därom. 
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Så mycket är ändock bekant, att han kämpade med stor tapperhet, råkade i rysk fångenskap samt lyckades fly 
där- ifrån Myhrberg var under Polens frihetskrig 1863 verksam i Stockholm samt samar- betade med pubka 
kommittén därstädes. 
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bok om resan, »Anteckningar - under en resa till och ifrån Warschau vid slutet av Polska FrihetRkriget» (Lund 
1833). De tre sökte på till Österrike utfärdade pass smyga sig över tysk-polska gränsen och voro vid övervadande 
aven flod nära att omkomma. Under tiden 14 juni till Warszawas fall tjänstgjorde de tre läkarna i polska armen. 
Deras avresa under rysk över- höghet hotade att bli högst dra- matisk, då ryssarne upptäckte, att de inkommit i 
Polen utan regelrätta pass. Vid hemkom- sten den 6 november blevo de föremål för hyllning av 200 
Lundastudenter, som med HT- ser och tal hyllade dem. En av tillfällighetsverserna löd: Välkomna trefalt i 
vänners namn! Polonia räddar en dag sitt namn. Härnäst vår frihet står upp och glöder, Då segrar himlen.' Er 
skål, ] bröder! 
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Brev fra n polske generalen Skrzynccki till Esaias Tegner. Tillhör universitetsbiblioteket, Lund. 

Vid hans död 1867 närvoro de i Stock- holm varande polackerna. En av dem, Josef Dcmuntowicz, hade planerat 
att vid graven hålla ett tal, vilket av okänd anledning icke kom att äga rum. Talet atergays dock i Aftonbladet 
dagen efter begTa vningcn. Av de tre medicine studerandena, som förut omnämnts, har Stille skrivit en hel 


Så gripna voro de tre av min- net från Polens fri hetsstrid, att de varje år natten till den 6 juni i närheten av 
Göteborg i det fria högtidlighöllo minnet av det skedda. Man samlade en stor människoskara. Här sköts dubbel 
polsk lösen, dr Stille iförd polsk fältläkareuni- form höll ett »eldigt tal om det blödande Polen med önskan om 
det förtryckta lan- dets återupprättande och slutliga seger j), som en senare tecknare berättar. :Man sjöng den 
polska sången »Än är Polen ej förlorat», som redan år 18:H utkommit i svensk musikupplaga. Då Stille ar 183U 
dog, inställdes den säregna minnesfesten. Den siste av denna trio d:r Bergh dog 

1868 och fick sålunda själv 1863 vara med om den väldiga opinionsyttring i Sverige till förmån för Polen, som 
då såg dagen. En minnestecknare skriver om de tre: I)Så dog den siste av det ädla tretal, som en gång i 
ungdomens vår med sina gärningar visade sina känslor för det blödande Polen.» Då Warszawa fallit i ryss- arnes 
händer, uttalade sig flere Rvenska tidningsorgan med djupt beklagande. Så skrev Aftonbladet: I)P01ell har 
endast att vänta full- ständig förrysk ning, mell frihetens sol går ej som naturen upp i öster, den går ner där, ner i 
blod, men den J osua, som skall bj uda henne stanna, är ej långt burta. Tidsanda är hans namn, hämnd och 
vedeTgällning hans lösen. I) Samma tidning be- rättar, att - som ett uttryck för allmän sympati för Pulen - de 
flesta av Stockholms i hamnen liggande skepp vid underrättelsen om YVarsza- was fall flaggade på halv stång. 
Aven Fäderneslandet, som tidigare varit kritiskt mot resningen, yttrade: »Oaktat det omisskännliga hjältemod, 
varmed polack- erna kämpat, borde dock nu den blodiga stridens ut- gång ej vara oväntad för den lugne 

betraktaren av världshändelserna. I)-Som en ståndaktig tennsoldat in i det sista uppträdde dock Stockholms- 

Tidningen: )Det däraktiga polska skå- despelet kan nu anses som slutat. Pa "Varszawas fält har Polens öde åter 
bli- vit avgjort genom polackernas nederlag. :Må deras och belgiernas olyckor bliva en varning för andra folk! 1) 

Det kan till sist vara av intresse att läsa, vad en av de svenska deltagarne i polska frihetsstriden, nämligen den 
förut nämnde d:r S. J. Stille säger om res- ningens misslyckande: IjPolcn hade så- ledes utspelat den sista scenen 
av det blodiga skådespel, det givit Europa. Det ha dc för sina ansträngningar, sina 
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Snoilskys brev om Polen_ Tillhör Svenska Akademien. 

uppoffringar, ej fått andra flitpenningar av folken, än en förnckelse av sin exi- stens, och Europa åsåg dess sista 
strid, utan att göra mera än tyst beldaga dess öde. I) Under aren efter 1831 kom den poli- tiska liberalismen att i 
vårt land få större insteg. Härmed föddes ock en starkare medkänsla för förtryckta nationer (I)Poe- terna slogo 





käckt och fördomsfritt till 
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Tevelj för sin tids bästa ideer: Nordens -enhet, ordets frihet, en ökad social jäm- likhet, individernas 
självmyndighet och nationaliteternas rätt.» (G. Bååth-Holm- -berg.) I litteraturen tog sig ock tanken på det 
berättigade i Polens krav på fri- het flere uttryck. Så hos O. P. Stur- zenbecker (Orvar Odd: I)År 1830», I)Polsk 
scen I», C. F. Ridderstad samt C. W. A. Strandberg (Talis Quaiis) och Gunnar Wennerberg. De båda sista 
stormännen i diktens värld hava, den förre i dikterna »Glada Tidender) och »En tröstegrund 1), den senare i 
dikten »Till Polen 1) (vid res- ningen i K rak o w 1846) öppet tagit parti för Polen. Bland opinionsyttringarne för 
Polen är ock att nämna konung Os- car I:s skrivelse med en (visserligen lam) protest mot Krakows annektering. I 
Czartoryski-museet i K rako w finnes en samling svensk-polska papper »Sve- rige och Polen 1848-49 1), vilka 
förmäla om besök i Sverige under denna tid av en polsk kapten J. Waligorski, vilken i dessa handlingar ger 
uttryck för den svenska opinionens polonofila karaktär i följande ord: »Alla, som jag talade med, ansago, att 
freden i Europa aldrig skulle bliva varaktig, så länge Polen icke hade återfått sin självständighet. I) Han om- talar 
också, att ett rykte gick att konung Oscars dotter skulle förlovas med stor- fursten Konstantin Nikolajewitch, men 
säger härom: »En sådan förbindelse skulle stöta på orubbligt motstånd i Sverige och Norge. I) Om uppfattningen 
i Sverige av den polska frihetsstriden 1830-31, som i det förega.ende angivits, var nagot delad, kan man 
konstatera, att då 1863 frihetsbane- ret i Polen på nytt höjdes, i Sverige en- dast en mening rådde om det berätti¬ 
gade i striden. Härtill bidrog väsent.- ligen två saker: dels hade de liberala ideerna med deras starkare krav på na¬ 
tionell och politisk frihet i vårt land 
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gjort väsentliga framsteg sedan 1831, dels voro de förhållanden, under vilka polackerna denna gång grepo till 
vapen, verkligen outhärdliga. Om 1831 års re- volution av polackerna var väl förberedd och väntad, kom 1863 
års resning som ett spontant svar på en rysk åtgärd att utskriva alla unga män till tio års krigs- tjänst i det stora 
Ryssland. Den Ollygg- liga brutalitet, varmed denna ukas sattes i verket, stämplades också av hela världs¬ 
pressen som en skändlighet. Den grym- ma konskriptionen kunde också sättas i scen endast i Warszawa, 
landsortens unge män flydde hellre till skogarne än läto sig föras till det ryska rikets längst av- lägsna delar. Efter 
flykten stod dem i själva verket intet annat övrigt än bilda friskaror för att försvara sin frihet. På så sätt uppstod 
1863 års revolution. Den svenska opinionen för den polska folkresningen var redan från början bety- dande. Ja, 
av tidningspressen kunde man inte uppleta ett enda organ, som inte gav uttryck för det rättmätiga i polackernas 
strid. Då denna sedermera utvecklades till ett regelrätt krig, och det' blev uppen- bart, att de polska friskarorna i 
längden icke skulle kunna hålla stånd mot de överlägsna ryska stridskrafterna, upp- stod i vårt land ganska tidigt 
en offent- ligt uttalad önskan om de europeiska folkens intervention. Till en början syn- tes också vissa 
förhoppningar härtill kunna finnas, men dröjsmålet och sär- skilt stormakternas lama framställningar i ärendet 
framkallade tidigt indignerade artiklar i pressen ()Huru länge skola dessa 'stora' makter låta dessa våldsgär¬ 
ningar fortfara, innan de göra en ända på gräsligheterna? 1) (Viktor Rydberg i Göteborgs Handelstidning.) Då 
interventionen alltjämt dröjde att visa något resultat, blev stämningen i Sverige alltmer irriterad. Karl Wetter- 
hoff publicerade i Allehanda en hel serie 

starkt polonifila artiklar, där )>den sven- ska undfallenheten» kritiserades. Adolf Hedin skrev i Upsalaposten bl. 
a. att Sve- rige borde begagna I)ett gynnsamt tillfälle att medverka att verksamt stäcka Ryss- lands makt och i ett 
återupprättat Po- len söka en mäktig bundsförvant 1). Den 26 februari hölls på stora Börssalen i :::;tockholm ett 
opinionsmöte för Polen. Initiativtagare var den populäre förfat- taren August Blanche och som inbjudare hade 
ställt sig frih. J. W. Stjernstedt och A. C. Raab, August Blanche, kapten F. 'W. Stael v. Holstein, rådman A. W. 
Björck, Per Nilsson i Espö, Jonas An- dersson, A. W. Uhr, red. av Aftonbladet 

lugust Sohlman, bibliotekarien Emil v. Quanten, förf. P. R. Tersmeden samt kapten Julius Mankell, samtliga 
riksdags- män med undantag av Stjernstedt, Sohl- man och Mankell. Mötet, som var till trängsel besökt, 
präglades a v en stark stämning för Polen samt avfattade en reso- lution, som spreds i hela svenska tidnings- 



pressen. Av inbjudarne konstituerade sig Raab, Sta.el von Holstein, Blanche, 

ilsson, Andersson, Uhr, Tersmeden, v. Quanten, Mankell med bibliotekarien Harald Wieselgren som sekreterare 
och (sedermera) grosshandlare L. J. Hjerta som ytterligare ledamot, som en kom- mitti för Polen och riktade i ett 
upprop en uppmaning att i andra städer verka för bildande av dylika kommittéer, en vädjan, som också följdes på 
cirka 30 platser. Den härvid företagna insam- lingen till polackerna inbragte cirka 60.000 la - . Kommittén 
samarbetade yt- terst nära med polska nationalregeringens representant i Skandinavien, Josef De- montowicz, 
från vilken Harald Wieselgren i Kungl. Biblioteket bevarat en hel del ytterst intressanta brev. Den 14 mars väckte 
kaptenen F'. Stael von Holstein och rådmannen A. W. Björck i riksdagen motion därom, att 

)>Sverige i samverkan med andra stater, som garanterat Wienertraktaten, måtte å diplomatisk väg påyrka 
konungariket Polens återupprättande. I) Motionerna väckte oerhört uppseende och gjorde då- varande 
utrikesminister Manderetröm yt- terst nervös. Han yttrade ock vid remis- sen av motionerna bl. a., att en skrivelse 
i motionens syfte icke vore nyttig eller lämplig. Vid debatten, som ägde rum den 2 maj, kunde utrikesministern 
medde- la, att svenska regeringen redan den 2 mars och 7 april gjort framställningar till ryska regeringen, varvid 
svenska regerin- gen »i omsorgen om humanitetens prin- cipen> förf-nat sig med andra stater »för att söka 
utverka bättre förhållanden för polackerna. >lEj mindre än cirka 100 anföranden höllos i riksdagen, alla fyllda av 
varma sympatier för polackerna i den pågående striden. De olika stånden fat- tade i någon mån avvikande beslut 
men det betonades, att man hyste tillförsikt, att regeringen alltjänmt fortfore att på diplomatisk väg medverka till 
det önska- de resultatet. I mitten av mars hade en förnäm re- presentant för den polska nationen an- kommit till 
Sverige, nämligen furst Kon- stantin Czartoryski som besökte Stock- holm, Uppsala, Norrköping m. fl. platser. 
Den 27 mars anordnades för honom i börs- salen i Stockholm en stor bankett, var- vid - förutom den polske 
gästen - Wieselgren, prof. A. E. Nordenskjöld och riksdagsman Rosenberg talade. Starkaste intrycket på mötet 
gjorde avsjungandet av Polens mäktiga frihetsbön, som ny- ligen på ett mästerligt sätt översatts av Wieselgren. 
Hymnen kom snart att ljuda på allas läppar, man sjöng den vid offentliga möten, ja t. o. m. i fa- miljerna. En 
åldrig åhörare vid ett av nedskri varen av dessa rader hållet före- drag om Polen berättade sålunda under djup 
rörelse, att familjen varje afton 
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Prins Konstantin Czartoryski. Efter samtida träsnitt. 

under denna tid samlades vid pianot, där man sjöng och bad för Polen. Den 27 april höll man ett stort offentligt 
möte för Polen i Uppsala, i maj anordnade domprosten Wieselgren i Göteborg ett möte till förmån för Polen, 
besökt av 2.000 personer, i Katarina kyrka hölls ett av Fredrika Bremer arrangerat stort möte till förmån för i 
striden saradp po- lacker. I Lunds domkyrka anordnade biskop Thomander ett stort möte. På 
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alla dessa ställen s]ongs frihetsbönen, överallt greps man av de mäktiga orden och den gripande melodien. Ja, en 
av deltagarne i den tidens rörelser, riksdags- man Rosenberg, berättar, att hymnen »sjöngs på sin djupt sorgliga 
melodi på alla Stockholms gator och gränder, vart man gick fick man höra den.» Under tiden hade den svenska 
7tn(Jdo- men helt vunnits för Polens sak. Den unge studenten Carl Snoilsky hade själv 

Polens Frihetsbön. 


ÖFVERSÄTTNING. 


Till Polska Originalets melodi. 

Gud, som bevarat uti fordna tider Mägtigt vårt land, ack! Du som vill det skydda, Se nu i nåd till folket; se det 
lider, Slutet i bojor, qvaldt i slott och hydda; Hör oss i nåd, o Herre, när vi bedja, Skänk oss vårt land, O slit 
förttyckets kedja! 

Herre, i strid för tron och för Din ära Seger vi vunnit Framåt Du oss förde. Du om vår kraft lät verlden vittne 
bära, Ära oss skänkte när vår nöd Dig rörde. Hör oss i nåd 

Herre, gif Polen fädrens glans tillbaka, Landet låt blomstra, som förtryckarn öder: Låt det igen få fridens hvila 
smaka, Straffa ej mer! O, se hur folket blöder! Hör oss i nåd 

Herre, Din arm kan våldets arm förkrossa, Rättvisans Gud! För Dig de starke vackla! Stäck deras råd, ur träldom 
oss förlossa, Tänd i hvart bröst den helga hoppets fackla! Hör oss i nåd 

Helige Gud! Du, som kan under göra, Låt oss ej mer i sorg och bojor vandra! Jordrikes folk, ack! värdes 
sammanföra Fria, i Frid, i Kärlek till hvarandra! Hör oss i nåd, o Herre, när vi bedja, Skänk oss vårt land, O, slit 
förttyckets kedja! 


STOCKHOLM, 1863. P. A. Norstedt & Söner.POLENS rRIHETSBON 
"lBr :i,f. ; "iip . f5 . A 1 - ! • \. -i ; ,\ fr, 11 ili: 
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Svensk musikupplaga av Polens frihetsbön. 

varit närvarande vid mötet i tockholm den 27 mars. Redan därförut torde några av hans dikter sett dagen. Den 30 
mars läste Snoilsky å ett möte i lpp- sala sin dikt »Pa Polens dag» och sedan skapade han ej mindre än 15 dikter, 
alla flammande av nitälskan för det folk, för vilket han sjöng: )Gud vässe din lie, Gud främje din sak, det finns 

14 

ingen mera dyr.» Carl David af Wirsen gav i en gripande dikt ))Och finns ett enda öga än» uttryck för Polens 
frihets- krav som en etiskt rättfärdig fordran: )Det måste uppstå frälst, ty Gud kan aldrig dö), J. G. Schultz utgav 
ett dikt- häfte med 7 poem för Polen, det ena ton- satt och sjunget vid många konserter, Johan Nybom, Herman 
Bj ursten och 
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Brev från Oscar II. 

Karl Wetterhoff samt en hel mängd ano- nyma poeter strängade sina lyror. På prosa utkom även flere 
betydande verk, så av kapten F. B. Gäster, Historisk åter- blick med anledning av senast timade hän¬ 
delser i Polen, ]J!. J. Grusenstolpe, Ett sekel och ett år av polska frågan samt förf. H. TV. l.Iunnich, 

Polska frihetskampen ]863. Crusenstolpe, Blanche och Samuel Ödmann använde ock sina tidskrifter resp. 
»Ställningar och Förhållanden 1), 

»Illustrerad Tidning I), och »Politisk tid- skrift för Sveriges lantmän» för att pro- pagera för Polen. 
Åtskilliga utländska verk om Polen blevo ock översatta och spriddes livligt. Det är uppenbart, att en dylik 
littera- turflod - jämte den dagliga pressen - skulle åstadkomma stark verkan. Man kan därför på allvar 
tala om en verklig folkrörelse för Polen under dessa år. Alla samhällsklasser, från hovet - där 
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Svensk karrikatvr 1863. 

såväl konung Karl XV som prins Oscar, sedermera Oscar II. visade ganska öppet sina polen vänliga känslor, 
deltogo i opi- nionen. Oscar If har i tre eftcrlämna.de brev varmt uttalat sig för Polen samt bl. a. uttryckt sin tro 
på. att en gudom lig rättvisa en gång skulle utkräva en fruktansvärd hämnd både för överväldet och Europas 
likgiltighet för Polens olvck- liga öde. Då det emellertid visade sig att stor- makterna icke kunde eller ville på 



allvar göra något för de ensamt kämpande hjäl- tame, utbröto många av pressens män i starka, ja ej sällan 
kränkande omdömen om stormakterna. Aftonbladet kallar sa- ken len skam och en vanära för vart år- hundrade». 
Blanche säger, att »vedergäll- ningens dag en gång skall randas, och då skall minnet a v Polens slaktade folk 
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stå fram som en vålnad ur graven, rågande mattet av despoternas illbragder 1). o. dvl. Sex svenskar, nämligen 
kaptenen J. 

Iankell, en f. d. löjtnant. Törngren, ve- terinär Hedlund samt studentfrna John Rriksson. Gabriel Jacobson och 
Ossian mman deltogo som frivilliga i polska kriget. Unman levde i Stockholm så sent sum HJ21. da han erhöll 
polska krigs- dekorationen »Virtuti militari). Man- kell vann förutom ära i polska kriget även en hustru: en 
polska. Berta Coghen. följde honom som hans hustru till Sverige. Efter 1863 voro Polens vänner i Sve- rige 
hänvisade att sörja Polens än en gång förlorade frihet. Snoilskv blev den som kanske mest greps av stridens tra¬ 
giska utgång, varom några av hans ef- terlämnade brev vittna. Anton Nyström, vilken som ung student gripits av 
den 

uugdomliga hänförelsen för Polens sak, behöll tron pa Polens rättmätiga krav samt lät under 50 år i en mängd 
uppsatser och böcker denna uppfattning komma till uttryck. Han fick ock glädjen att se »Polens vita örn likt en 
fågel Fenix svinga sig ur askan och stiga mot him- len som en stralande stolt symbol av evigt brilmande längtan 
till livets sol och ljus», som skalden Leon. Larsson i en dikt HJ16 uttrycker sig. Denne har ej va- rit ensam att 
offentligen hälsa den änt- ligen ur sekellångt slaveri befriade Po- Ärade Konmiitterade. 

lonia välkommen i de fria staternas krets. Redan UH6 höll ärkebiskop Nathan Sö- derblom i Gävle ett föredrag, 
betitlat »Kyrkan och kriget 1), där han bl. a. ytt- rade: »En enda vinst har jag funnit i sorgespelet världskriget, och 
den kan ut- tryckas i ordet Polen. Det är något un- derbart detta, att Polen får eget liv igen, en stat, som tidigare 
gjort sådana insat- ser i den västerländska civilisationen.» Och 1924 sände han till en kommitté för firande av 
Polens nationaldag i Stock- holm följande brev: 

Yng är tillräc liet gammal tör ätt trAn min barndom minnas huru om PolAns frihetehymn spelades och sjöngs 
med kraft och eftertryck. Under världskrig ts förBdelse har jag v rit bland de många som girigt ppeökt de tå 
ljuspunkterna och funnit en sådan i Polens Ateruppstlndelse - et( svar på de sto- ra polsk diktarnas tlllämpninR av 
vad proteterna sä- g om Berrens TJänaree tBreoningslidande. Jag är därför synnerli&en taoksam tör inbjudan till 
Boir'en pA Polena Netionaldag den 3 maj kl.8 och Jag beklagar livligt, ett en redan uts tt visita- tion i det 
nordligaste Upiand hindrer mig att när¬ 
vara. 

Ked sann aktning 
/! i! 

Originalbrev från ärkebiskop Söderblom. Tillhör Svensk-Polska Föreningen. 
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Polonia - Liberator E.lropa 

På den polska politikens himmel lysa tre stjärnor med starkare glans än de andra: Johan Sobieski, Taddeusz 
Kose- iuszko och Jozef Pilsudski. För två av dessa, Sobieski och Pilsudski, lyckades det att rädda Europa från 
den från Öster kommande faran, den ena gången turkarnes horder vid Wien 1683, den andra gången 1920-21 
utanför Wars- zawa, då den starka Sovjetarmen hotade Polen och dällDed även hela Västeuropa. Den tredje, 
Kosciuszko, var den största av de tre. men fiek ej se sitt land och därmed även hela Europa befriat från den 
gastkram ning, i vilken det tsaris- tiska Ryssland hållit det ädla polska folket. Trots att Kosciuszko misslyckades 
häri, har hans namn gått till eftervärlden med fullt erkännande åt hans förtjänster som person, krigare och 
politiker. Från svensk sida kan det vara av intresl-ie att höra, vad en svensk huvudstadstidning skrev om honom 





1917, vid hundraårs- dagen av hans död: »Han kunde ej rädda sitt folk, men han blev det till ett lysande 

föredöme-Kosci- uszko levde och dog som en mänsklig- hetens och frihetens förkämpe. - - _ Han förde sitt 

folk till nederlag i livet - efter döden blev han för det en Moses, som fört det fram genom öknen mot det 
förlovade landet.» Om sålunda den frihetshjälte, som genom ödets slag misslyckades i sin fosterländska gärning, 
från alla håll erhållit uppskattning för sitt verk, är det ett egendomligt faktum, att de båda andra polska hjältarna, 
Johan Sobieski och Josef Pilsudski knappast kommit att åtminstone ännu till fullo erhålla den västerländska 
civilisationens tack för de- ras insatser för den västerländska kultu- 
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rens räddning. Vad först Johan Sobieski angår gäller emellertid frånvaron av sympati och uppskattning knappast 
Sve- rige, där han redan tidigt beundrades för sin stora andel i Wiens befriande. Den första hyllningen härutinnan 
be- stod honom år 1683 vår svenska drott- ning Christina, då ej mera drottning och bosatt i Rom. Redan länge har 
det varit bekant, att drottningen sänt den polske konungen ett brev med hyllning för hans och polackernas 
insatser vid Wiens befriande. Nedskrivaren av dessa rader har under två år i Polf n energiskt sökt efter 
originalbrevet, men tyvärr ännu icke kommit längre än att jag tror mig veta, att det finns i ett oordnat privatarkiv 
i södra Polen. Man har tvistat om, huruvida brevet var skrivit på latin eller italienska. I Radziwill-arkiyet i 
Warszawa fann jag 1937 en kopia, skriven på latin. Att originalbrevet skrevs på italienska, är möjligt. I 
översättning lyder nu den svenska förutvarande drottningens brev: Kopia av brev från Kristina, Sveriges 
drottning, till Johan III, Polens konung efter befrielsen av Wien 1684. 1 ) Ett stort och sällsynt skådespel för hela 
världen har Eders ill ajestät gi'vit denna minnesvärda och ärofulla dag genom att bringa Wien hjälp. Härför står 
för Eders M ajestiit denna heliga boplats och hela världen i så stor skuld, alt det är varje kristens plikt att glädja 
sig och skiinka bifall å.t dess ära, i det att de gemensamt giva uttryck av sin glädje. På denna lyckliga dag visade 
s-ig Eders 111 ajestät icke 

1) Det är nu konstaterat att original brevet skrevs på italienska, ej på latin. Kopian på la- tin skrevs 1684. 

blott värdig Polens krona som Gud har givit Eder, ttan gjorde sig förtjänt av väl- det över hela världen om 
himmelen hade bestiimt något dylikt åt endast en monark. Gärna ville jag ge uttryck åt mina särskilda känslor 
däröver, och jag är övertygad att Eders jllajestät tydligt kan för- stå, att ingen rättvisare kan gim heder åt Eder ära 
och dess t Ö ?'- tjänster. Detta kan jag säga, och jag brrömmer mig därav, att ingen bättre kan inse värdet av 
denna seger, ingen upp- ykattar den så utmiirkta hand- lingens värde, ingen värderar följderna aven så stor seger, 
som av Eders Majestiit vunnits över Asien. Jag har mer än de andra lärt känna vår fara, mer fruktat fara och 
undergång, 'I.'armed denna fruktansvärda makt har hotat, över vilken Gud har velat triumfera genmn Eders Maje¬ 
stäts hjältemodiga tapperhet, till vilken framdeles alla andra kon- nngar näst efter Gud stå i tack- samhetsskuld 
för bevarande av sitt rike. Då jag icke längre äger något rike, erkännrr jag tack- 8amhetsskuld för mitt oberoende 
och lugn, som jag skallar högre än jordens alla riken. I fortsättningen säger si 

drottningen ha avundats kon- ungen »men icke hans konunga- makt, ej hans skattkammare. . . hon avundas 
honom ))hans veder- mödor och faror och hederstiteln av kri- stenhetens befriare 1). ., Brevet slutar med en 
önskan att Gud »ma bevara och lycklig- göra Eders l\Iajestät i överensstämmelse med katolska kyrkans ära och 
lydnaden för densamma ocll alltid låta denna triumfera över alla dess ovännen). Karl XII:s uppskattning av 
Johan So- bieski framgår av Norbergs skildring av 

den svenske konungens besök vid Sobi- eskis grav. Norberg skriver: »H. M. be- römde honom såsom en stor 
konung i råd och dåd, i fred och krig, önskandes att hans efterträdare velat följa hans be- römliga exempeL» 
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7Z;,' t e _ 'i„!if Kopia av drottning Kristinas brev till polske konungen Johan Sobicski. 

Om svensk uppskattning av fobieskis del i den stora segern vid Wien må till sist anföras dels ett uttalande av den 
svenske historikern Harald Hjärne: »Den tappre konung Johan obieski av Polen hade visserligen kraftigt 
medverkat till Wiens räddning undan turkarna, om också hans ära. av denna vapenbragd blivit överskattad på 
andra fältherrars 
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bekostnad 1), dels ett av den under 1863 års polska frihetsrörelse för Polen entu- siastiske Sven Adolf Hedin. Då 
man - 1886 - i Ungern firade landets gamla huvudstads, Buda., befriebe från den hotande faran från öster, och 
Hedin tyckte sig sc, att särskilt den tyska pressen velat betona, att det vore tysk hjälp, som Ungern och Österrike 
för- nämligast hade att tacka för sin befrielse, skrev han i Dagens Nyheter en av flam- mande indignation buren 
artikel »En vålnad vid gästabudet», sedermera åter- given i H:s Tal och skrifter II (1915): ur vilken följande må 

anföras:-»Under festligheterna i Buda har den Kejserlig-tyska pressen haft god tid att förhålla ungrarnc, att 

det är tysk hjälp - och den Kejserlig-öster- rikiska pressen har låtit sig angeläget vara att inskärpa, att det är 

habsburgarna och tyskarna, som Lngern har att tacka för sin befrielse.-Wien, beläg- rat aven ofantlig arme 

under Rtorvisiren Kåra Mustafa, var till stor del lagt i ruiner och de hjältemodiga försvararnas undergång syntes 
redan beseglad, när 27.000 polacker under konung Sobieski anlände till undsättning och den 12 september 1683 

fullbordade Kejsarsta- dens räddning.-Ministerpre- sidenten Tisza lär hava sagt, att »hela kristenheten varit 

tacksam mot de na- tioner, som medverkat till bcfrielsent). I sanning, där sådant säges, där rodna människorna 
icke längre. Polackernas historia sedan mer än hundra år vittnar mot sådant tal, martyrfolkets blod ropar från 
jorden, att det icke är sant. Tre av kristenhetens mäktige sammansvuro sig till det i tre akter förövade folkmor¬ 
det, och den övriga kristenheten sam- mansvor sig att tyst a:,;kada förrätt- ningen. » Rörande till sist betydelsen 
för Väst- europa av Pilsudskis seger över Sovjct- 

20 

armen 1920 ma det vara nog att om- nämna, att dåtidens ledande man i Eng- land Lloyd George vid uppvaktning 
från polacker, som bådo om hjälp mot den hotade faran fnin öster, uppges hava sva- rat. att man inte hade tid 
med sadana sa- ker nu, polackerna borde i stället söka finna, någon möjlig överenskommelse med ryssarna. 
England sände emellertid se- narc tillsammans med Frankrike en mi- litärisk och diplomatiRk delegation (ge¬ 
neral Radcliffe.) »Överenskommelsen 1), den bestod i Sovjets km v, att hela Polen skulle inlemmas i Sovjet. Da 



såväl Tyskland som Tjeckoslovakien väg- rade trans i teringen av vapen, blev också den från Frankrikf till Danzig 
dirigerade hjälpen oerhört försenad, vartill kom, att Danzigs arbetare vägrade lossa den franska vapenlasten. 
Under tiden fick mycket oskyldigt polskt blod rinna i den stora kampen mellan öst och väst utan- för Warszawa. 
Betydelsen av Pilsud- skis seger blir så mycket större, då man betänker, att Sovjet hade tänkt sig att det i varje 
storindustristad i Tyskland skulle anordnas lokala revolutioner sam- ma dag, som sovjet utropades i War- szawa. 
Historiens omdöme om Polen som Europas befriare 1921 är väl ännu ej färdigskrivet. Troligt är dock, att Po- lens 
jätteansträngningar vid den stora kraftmätningen (varje gymnasist och stu- dent samt många kvinnor i hela landet 
stodo under vapen) och Pilsudskis mili- tära geni vid samma tillfälle med tiden ko mm a att till fullo uppRkattas. 
Till Rist må om händelserna 1920-21 anföras ett uttalande av engelsmannen lord d'Abernon: »Den nuvarande 
civilisationens histo- ria känner endast få händelser av större betydelse än slaget vid Warszawa. Men den känner 
ingen, som blivit mindre rättvist uppskattad. Europa genom¬ 
levde vid den tiden ett ögonblick av fruktansvärd fara. Densamma hävdes emellertid, och hela episoden förföll i 
glömska. Hade slaget vid Warszawa slutat med en seger för bolsjevikcrna, då hade Europas historia kommit till 
en avgörande vändpunkt, ty då hade Polen och Mellaneuropa legat öppna för kom- munistisk propaganda och 
invasion. Av offentliga bolsjevikiska yttranden, som uttalades i Ryssland före och under fälttåget, framgick med 
full tydlighet, att man i Sovjet planerade långtgående åtgöranden. Man förberedde i många industricentra i 
Mellaneuropa åtgärder, varigenom redan ett par dagar efter Warszawas intagande, Sovjet skulle in- föras i dessa 
områden.-Yid många tillfälle av historisk spänning var 

Polen en mur mot asiatisk invasion. Men aldrig var Polens förtjänst större, aldrig var faran mer hotande än 1920. 

-Det måste nu bli de politiska författarnas uppgift att ge en skildring av dc politiska förhållanden, som förde 

till fälttåget 1920 och klarlägga för den europeiska opinionen, att Polen 1920 räddade Europa och att 
upprätthållandet av ett starkt Polen i harmonisk samför- stånd med västeuropeisk civilisation är en nödvändighet, 

ty Polen är ett bålverk mot den ständigt hotande faran aven asiatisk invasion.-Händelserna under dessa dagar 

hava väckt min be- undran för polackerna, som ansikte mot ansikte mot en till synes oövervinnlig övermakt lade 
i dagen erkännansvärd kraftuthallighct och hjältemod.» 
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Eli jtolsk kyrketk.-öllika svellsl".." i I.olell j oo a o Ilo.ua 
om "el., iid...- 

Utrikesminister :";andlers besök i Po- len visade, huru stora sympatier Polens befolkning har för svenskarna. 

Nfd- sl rivaren av dessa radfr har under upp- repade föreläsningsturnccr i l'olpn kun- nat konstatera detsamma, 
men för den som med oförvillad bliek ser på histOfi- ens dokument om »de svenskes» härjar- tag i »de pahlskes 
landh 1), hlir nog sym- patiprna en smula oförstiteliga. l\Ien da man i samtal nlPd polackerna framdrager de 
svenska krigen mot Polen, mötes man alltid a v den invändningen, att de HvenHk- pobka krigen aldrig varit 
nationplla utan blott dynaHtistridel'. Att enwllertiri »de Karlars» polska krig inte fördes mfd kna hämlpr, därom 
vittna ännu i polHka landsändar levande gamla ordHprak oeh uttalanden. Da or'h da ges också skild- ringar om 
den tidells religiösa intolerans, som tog sig svara uttryck även hos vara svenska soldater. En gammal polsk 
kyrkokrönika, som svenskp sjömanspas- torn i Gdynia för tva ar sedan fann och vilkfn jag tagit del av, ger oeksa 
belägg häipa, även om skilrlringell möjligen är nilgot överdriven. Krönikan, skriven pa latin, är ur svensk 
sYllpunkt särskilt int.rt.ssant. där- för att den berättar om en för svenskarna tragisk strid icke långt fran Dirschau 
(numera Tczew). Den bär icke nagot arta.l, men torde vara skriven i mitten pit 1700- talet. Inl<’dning ,,'is talar 
förf. om för- samlingens (Godziszcwo) präster, som under arens lopp fatt lida »hunger, 11a- kenhet, förföljclHer, 
svärdshugg och mar- ten). Hålunda berättas, att en viss F. Bartholomeus Trepovius. som frim I(jOO var 
kyrkoherde i församlinge.n, fick vara 
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med om den tid. da »GuHtavlIs Adolphll" ville utestänga Polens konung, Sigislllllncl 111, fran lien svenska 



tronen 1). Förfat- taren flwtsätter: »Da Rigismunds hemliga radslag pa :";verigeH krona blivit kända, ville ({ustaf 
Adolf hclh'e förekomma än förekommas och Legagnade därför' dl'll lägliga tidpunkten, da polackerna för'de krig 
med turkiska, sultanen. Han bp- mäktigalJp sig salllnda utan föregaendl' krigsförklaring Livlaml, som dä var en 
polsk provins. Ej nöjd med denna oför- rätt, vände han nu Hina vapen mot PreUHHen. Ar lfi H blev denml 
p.rOvinH föremaj för ett fruktansvärt fientligt an- fall från svenskarna j). :..;killh'ingpn ön'r- gar i detaljer: »Bade 
andliga och världsliga institutio- Jll'r trycktes av sa stora palagor. att ägar- ml, ieke hade nagon möjlighet att 
betala dem. l'a grund av delllm ofönnaga hl'm- sökte den sv('w<Im kätterska militärmaJ.. - tfn rkm merl 
gr'.nnma IhprcHsningar. :";01- daterna plundrade allt samt förde l.Ort säd, bORkap och husgerall. .Men inte nöj¬ 
da hiirnlPd satte de i brand städer och gods, som pa grund a v palagorna voro ut- r.nnda av innevanarna. Pa sa 
sätt lades en stor del av Preussen i aska. :";amma oblida öde kom godsen i Godziszewo och hela församlingen till 
del. Egen- domarna, som krävts pa oerhörda pala- gOl'. tvingades sålullda att Lctala ofant- liga penningsummor: 
Godziszewo med gardarna Klmlawa, TraLki och Zlawie tillsammans den skamlösa summan av 30.000 prPllss. 
floriner. M('n rle rovgiriga sVcnskarna omättliga, och vedervärdiga girighft efter ägoddar var ännu ej till- 
fredsställlV Haipyan krävde ännu mer. 

Dag och mLtt sökte man ut- pn:,„sa ytterligare 2U.000 flori- ner. Lantdagen i Landa, som yar fattig pa medel, 
"amt den katolskp abbotfn svuro vid ha,-et, landet och himmelen;; gudar, att en dylik ut hetalning var omöjlig. 
.:\lan :sökte med tarar och ödmjuka böm'r blid- ka de ursinniga och hotande. .Men intagna av brottsligt van- ,-ett, 
drivna ay ursinne, till- fogade Luthers svenska an- hängare, som icke kunde blid- kas genom tarar och böner, 
bönderna förluster. Llpra av dessa blevo med stor grymhet misshandladp till döds, andra maste fly för att rädda 
sina li,- och prisgavo sålunda all sin egpndom at den vilda soldat- esken. Dessa förde bort alla dragdjur, grödan 
och övrig egendom. DI' av invanarna lämnade husen blevo jämte förrads- och uthus grymt an- tända, icke ett 
enda hus i dl'S- sa byar lämnadps kvar, allt brändes. End,1st GodziszfwOS och K.lodawas kvrka och för- 

amlingshus förbievo orörda av elden, mpn dpt oaktat iekp skonade fran ,.:oldah'rnas valds- gärningar. 

Yc n skarn a stor- mad!' nämligen in i 1 yrkan, förde bort alla heliga kATko- kärl. plundrade familjen J<’ondl' 
Linda's gra var, kastade nattvardsbrödpt ra kyrkans stengolv och trampadl' pa detsam- ma. Bartholomeus fick 
slita spö och sara- des svart. Han dog den 12 januari Hi: {(j, sedan han förestått församlingen i 36 ar. » l:lpn än 
en gång skulle den svenska härjningpn konllna över trakten: »Efter Polens konung Ladislaw IV:s död blev Polen 
under Johan Casimirs regering 
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Den polska kyrkokrönikan i Godziszewo. 

hemsökt av växlande olycksöden genom anfall av kosackerna unclcr anförande av Clvnielnicki, vilka slutit 
förbund med tart<lrerna. Det oblida ödet fortsatte doek sitt verk. Df t förmådde den svenske konungen Karl X 
Gustaf att - nära nog till Polens undergång - bryta det stilkstand, som Polen och Sverige ingått i Sztemdorf under 
Ladislaw IV. Först 
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sände man 163£; Arvid Wittenberg med en här av 6.000 man till Polen. Kort därefter kom Karl Gustaf efter med 
flera trupper och erövrade Prenssen och Po- len. Vild av dessa stora framgangar blev lejonet Gustaf övermodigt. 
Intagen av ursinne plundrade han allt och ;;lwnade ej ens dc heliga föremälen. Ar 16.36 hölls under hela äret 
ingen gudstjänst i God. ziszewo, ty kyrkan hade av dl' kätterska svenskarna, förvandlats till ;;tall, sedan saväl 
silverkärlpn som övrig inredning plundrats. Urgeln slog man sÖIHlpr och brände upp tillsammans med altarbor¬ 
den, hönpallar och skapen krossades. Ett kors med bilden av den korsfäste Kristu;; farms uppsatt ptt pn bjälke i 
mitten av kyrkan. Detta nedrevs och kastades ] la marken, ett gudlös 1 dad; även andra helgemn hlevo förövade. 
Benediktus :Starszenski 1 ) blev sarad av Hvärd och lyc- kades med svårighet att, träffad i högra sidan, 
undkomma deras grymma händer. » )Ien »Guds hämnd» träffade svens- kanlas brott. Ty natten den 1! 1 januari 
inträffade följande: »Svenskarna a,nfölloH häftigt av polackerna under den tappre F:tephan Czarniecki. 1.600 
fotsoldater nedhöggos i Godziszewo, och df dödade!' lik begrovo;; pa cn hög, varest flera vägar förenas, som till 
höger föra. till Starograd och till vänster till Baroszewo, som en stor hög av jord och sten utvisar. Ber- get 
kaHaH av häktens innebyggare för »Svensk-kullen». En avdelning av 1.800 svenska ryttare, som saluIHla. 
förlorat stödet av fotfolk, nägot som i ett krig är av största betydelse, förlorade tre skvadroner. Dit den såg sig 
kringränd pa alla sidor av dc häftigt kämpande po- lackerna, vek den för ödets speL Den 

') Kyrkoherde fmn 164;;. Han skildra" i en annan ,Id av krönikan som »mycket berönllig, in'ig fö,- Und,; ära, 
.fÖr.warade ivrigt kyrkan" ,'ättighetcr samt ,-al' oböjlig, när det gällde att förfölja kättare o). 

:!-J 

flydde över det träsk i GodziHzewo, i—om kallas Sztezyk. Detta hade rf dan i janu- ari tillfrusit, lan kom 
enlfllertid ieke fram till sjöns mitt, då isen ännu ej nu' tillräckligt stark. På grund a v hästarnas snabba och starka 
tramp under den has- tiga flyktpn brast isen i stycken, och hela avdelningen med hästar, vagnar, trosskuskar och 
markekntare (dessa räk- nadp 300 st.) drunknade sasom Faraos här i Röda Havet. Fran den 21 januari inträffade 
emellertid pn mycket stark köld, som kom sjön att hart frysa tilL Isen lag till den 17 apriL Liken ay sol- daterna, 
trosskuskarne, marketentarna och hästarna, som övergått till förrutt- nelsc under isen, förgiftade vattnet i sjön. :- 






itora mängder fisk hade förgiftats av liken och av vagorna kastats upp pa stränderna. Dc blevo för tre glup;;ka 
bönder en delikat föda, men ser lan d( ssa ätit npp fiskarna, dogo dl' plötsligt jämte hustrur och barm. Andra, som 
avskydde dylik föda, fillgo lida andra förluster av svin och suggor. Ty da deSHa slukade dylik fish. dogo de alla 
hastigt. Och sjöns vatten kalladps :-';ztezyk och de åar - , som rinna ut fran densamma, benämndes Sztyna. Varken 
människor eller djur rlrucko ur den pa två ar, dtt många människor, som i bör:- jan drucko vattnet jämte kreatur 
som där - vattnades, dogo. Lnder denna tva- årsperiod togs vattell fran källor, yarav i Godziszewo firmas många.» 
Så slutar - författarens ord om 1637 ars stora katastrof för svenskarma i en ay- krok av Polen. Huruvida skildringen 
är en legend eller bär - sanningpns prägd, torde väl aldrig kunna helt utforskas. Ett försök att utröna sanningshalten 
av denna krönika gjordes dock sommaren 1937 av pastor Cederberg och underteck- nad. .Med välvilligt 
ekonomiskt bistand av den svenske generalkonsuln i Gdynia, N. Korzon, som aldrig tvekar - att bista, 

när det gäller ett svensk-pobkt intresse, startad p vi 11 ll'U en hd expedition, dykare och medhjälpare, en vacker 
sommarmor- gon från Gdynia. Godset där - den rykt- bara sjön är - belägen, ägeR av godsägare :-\t. Karwat, vilken 
tidigare på egen 1J1'- kostnad vidtagit p:rävningar vid sjöns Rtränder, varvid man verkligen funnit delar - av 
rustningar - samt väl bevarade sporrar, av vilka åtminstone de senare kOllstaterats vara av svenskt ursprung. Det 
var alltsii med stora förhoppninp:ar vi gingo till verket - men resultaten uteble- vo. Trots att dykaren i tva dagar 
pa bott- nen korsade dpn lilla sjön i bada riktnin- gar - , kunde intet upptäckas. Ett 2 meter djupt slammiager 
hindrade ock sökandpt. Möjlif:.,rt är - , att grävningar kunna före- tagas a stränderna och där - nagot kan upptäckas. 
Gjorda efterforskningar - i det svenska krigsarkivet visa dock, att händelsen där - ej finnes omnämnd. Den flitige 
krönikÖrpu gal' vidare i sin skildring om de svenske »inkräktarnc 1). :-\å fortsätter han litet längre fram i krö¬ 
nikan: »En viss Gerhard La,wnicki av Cistercienserordpn i Landa blev förutom ekonomisk leelare av godspn i 
Godziszt,WO även präst i församlingen den 2.3 okt. 1711. Han innehade ämbetet i 3 ar - och .') ma,nader och 
återkallades till Landa ar - 1715 den 10 april. Denne pater Thomas hade av naturens egendomliga nyck mycket 
korta fotblad, som icke ens i storlek gingo upp till en handsbredd. Det hände sig en gang, att officerare och 
underofficerare vid den svenslm krigs- makten voro inkvarterade i Godziszewo. varvid dc blevo föremill för 
gästvänskap. Pater Thomas lät framsätta ett rikt du- kat bord, varvid ej ens gott vin RaknadPR. :;;edan de slutat 
äta. reste de sig från bordet. Då pater Thomas nu stod mitt emot dem, betraktade de med stor för- våning hans 
fötter. Redan dc sinsemel¬ 
lan fört ett viskande amtal, grl'Jj() dl' med Roldaternas hjälp med våld pater Thomas och lade honom pt\ en bädd. 
Nagra höllo honom, sit att han icke skulle kunna slippa lös, andra slpto fotbeldäd- nadpn av hOUOm och ill'ogo 
av honom strumporna. Sedan dc sett hans fötter. släppte dc honom fl'i Ramt bado om Ul'- säkt, att dc av 
nyfikenhet förövat vald mot honom. Thomas, som var - gripen av förskräckelse', hämtade sip: emellertid och 
fnigade, varför de blottat hans föt- ter. De ,;varade da, att man ofta hört svenska präster £ran predikstolen pa,.;ta, 
att kah.lska andliga 111 ldc gåsfötter. »När - vi därför sågo dina fötter, trodue vi, att du hade gäsfötter, Illen i 
vilken grad vara präster förvrängt sanningen vis;;te vi ej. Vid var - återkomst till vart fäderneRland Rkola vi 
förebrå dem deras uppenhara, lögn.» Krönikeförfa.ttaren gör av den ;;kildmde episoden följande reflexion: 

»Detta är - kättarnas daraktiga vishet: det som år fabkt vända (le till san- ning uch det Hanna framställa dl' som 
falskt. » Härmed slutar - ;;kilclringl'll av den lilla församlingens mellanhavanden med ;;ven;;karna i fonlomtima 
dagar. StÖrrc delen a v sjön i fråga liksom själva kyr- kan ligger inom ett gods Obozim, vilkets ägan- - l ik som 
stora grupper av polska folket - lllunera vet, huru de Rvenska »inkräktarna» pa HiUO- och 1700-talen under 
senare tider - sedan deras och Polens stjärna slocknat genom slaget vid Pultawa 1 ) - varmt sympatiserat med det 
polHka folkets hjältemodiga kamp mot de ryska förtryckarna. Det torde vara, ej minst denna kunskap som skapat 
den "Varma sympa,ti, som nutidens polacker känna ful' och visa svenskarna. 

') "Slaget vid Pultawa avslutade Karl XII:,; krig med Peter den "tore, men avgjorde sam- tidigt Polens öde., (O. 
Hale('ki, prof. i historia vid \Yar"zawa univer-;itet). 
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En nyupptäckt svenskgrav i Polen 



Vid ett besök i Cieszyn (Teschen), där den mäktiga lutherska kyrkan sträcker sin spira mot höjden, hade man från 
stadsmuseet bett mig göra ett besök därstädes. Bland de intressanta saker, som där fanns att bese - bl. a. en 
litografi av »Karl XII:s kyrka» i dess ursprungliga skick - fanns några silverplåtar, som museiförståndaren 
rubricerade som »svenskminnen». Man hade i en gammal kyrka i staden gjort efterforskningar efter gravar av de 
polska kungarne av släkten Piast, men därvid påträffat en svensk adelsdams grav, dotter till själve Per Brahe d. ä. 
Huru hade den svenskfödda adelsdamens grift blivit förlagd ända här nere i sydvästra hörnet av Polen? Ja, 
silverplåtarna som tydligen härstammade från Sigrid Brahes likkista, gåvo en upplysning ur vår svenska historia 
från Sigismund Vasas och Carl IX:s dagar. Bland de svenska adelsmän, som ansågo Sigismund Vasa och icke 
hertig Carl av Södermanland vara Sveriges rättmätige konung, var Johan Gyllenstierna, vi lk ens 
uppseendeväckande giftermål med Sigrid Brahe nära nog bragte ätterna Bielke (Sigrid Brahe var tidigare 
förlovad med Erik Bielke, men bröt förlovningen för att gifta sig med Johan Gyllenstierna) i full strid med 
varandra. »Stegeborgs-bröllopet», som förmälningen nämndes, 

Inskriften på Sigrid Brahes nyligen funna kista i Polen. 

slutade dock med en förlikning mellan de båda ätterna vid Söderköpings riksdag 1595. 

Johan Gyllenstierna lämnade Sverige troligen redan 1597 samt stannade etter Sigismunds avresa till Polen 1598 
hos denne. 

Om Sigrid Brahe-Gyllenstiernas närmare öden i Polen är mig intet vidare bekant. Anreps svenska ättartavlor 
ange att hon dog 1617 eller samma år som maken. Men den i Cieszyn funna silverplåten, som satt på hennes 
likkista, berättar, att hon dog i Kraköw redan år 1608. Den kyrka, vari hon var begravd, var vid 
begravningstillfället protestantisk, men gavs vid motreformationen, som gick hårt fram med protestanterna i 
Schlesien, till en katolsk munkorden. 

Att hon icke begrovs i Kraköw utan i Cieszyn, torde kanske hero därpå, att någon protestantisk kyrka i den förra 
staden icke fanns vid dödstillfället. 

Till sist må inskriptionen pa silveiplåten återges på svenska: 

»Ät den berömda och högädla Sigrid, född i konungariket Sverige, av den urgamla och ärorika herresläkten 
Brahe, grevar av Visingsborg, med båda föräldrarne av kunglig börd, åt henne, maka till den berömde och ädle 
herren Johannes Gyllenstierna, friherre till Lundholm och Fågelvik i samma konungarike av en mycket gammal 
och lysande ätt, åt henne den dygdiga och i samdräkt med mannen levande makan, som tillsammans med sin 
make lämnade Carl av Södermanland, tyrannen och fäderneslandets pesthärd, och åtföljde den rätte och 
rättmätige konungen, med jämnmod dog i Kraköw i landsflykt i förvissning om en säker lön från Gud på grund 
av sin olycka, 25 dagen i månaden augusti år 1608 i en ålder av 41 år .» 

Polens störste nationalhjälte och Sverige 

Den 2 januari 1797 förmälde den i svenska huvudstaden utkommande »Stockholms-Posten» i en notis, att ryske 
kejsaren »återgivit friheten icke allenast åt polske generalen Kosciuszko, vilken dessutom erhållit fem tusen 
bönder, utan jämväl åt alla polacker, som befunno sig i rysk fångenskap.» Någon dag senare meddelades, att 
Kosciuszko vägrat mot- taga godset med det stora antalet under- lydande samt att han erhållit tillstånd att begiva 
sig till Amerika. Den enda vägen till detta land från Ryssland förde över Finland och Sverige, och redan den 9 
januari innehöll Åbo Tidningar, som den tiden redigerades av var frejdade skald, biskop Frans lYfikael Franzén, 
en notis, ur vilken följande må anföras: »För några dagar anlände hit till sta- den den namnkunnige polske 
generalen Kosciuszko. Hans kropp är så förkros- sad, genom de gruvliga sår han dels i den sista martyrstriuen 
förvärvat, dels genom grymma plågor han utstått i sitt fängelse, att han ej själv kan röra sig utan måste bäras. 

Hans Kejserliga l\Ia.. jestät har tillbjudit honom ett ansenligt ryskt gods till en lugn fristad; men den ädle 
polacken har vägrat att leva be- skyddad av dem, som förtryckt hans fädernesland; och ärnar fly till Amerika, det 
lyckliga frihetens och fridens hem. Hela vår stad, stolt att i sitt sköte, ehuru hastigt, få innesluta en av tidevarvets 



störste män, var förlägen om sätt att visa honom sin aktning. Under väntan på läglighet att fortsätta sin resa över 
havet till Stockholm, vilade han här till i går. Gud själv är det värdigt, säger Seneca, att åskåda en hög E'jäl, som 
käm- pat med olyckan.» 
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Ilat iOllallljäl t 

I Åbo kunde han på grund av sin sjuk- lighet icke mottaga den hyllning man tillämat honom. Den offentliga 
konsert, som sålunda påtänkts, förändrades så- lunda till ett musikaliskt intermezzo av några musikvänner, och 
hölls i Kosciusz- kos rum. Överfarten till Stockholm över Ålands hav var ytterst besvärlig, resan från Åbo t ill 
Ekerö i åländska skärgården varade i fem dagar, och där blevo resenärerna (Kosciuszko åtföljdes av sin vän 
Niemcl'- wicz, som även delat hans fängelse) full- komligt insnöade, varför ankomsten till Stockholm icke 
skedde förrän natten mellan den 26 och 27 januari. Den celebre resenären ville på grund av sin ned .;a.tta hälsa 
och sitt nedstämda sinne väcka så litet uppseende som möj- ligt. Man tog in i Robinets värdshus (nuvarande n:o 

II Regeringsgatan). För det lilla, som bevarats till' eftervärlden av hans vistelse i Stockholm, har man att tacka 
dels Niemcewicz, som omtalar resan i sina memoarer, dels den tidens flitigaste svenske brevskrivare titulär¬ 
assessorn och bibliotekarien Gjörwell, vilkens stora brevsamling ännu finnes i behåll i Kungl. Biblioteket i 
StockJlOlm. Gjörwell tecknar Kosciuszko i brev som ))den store stats-martyren», »denne pa- triotiske hjälte» och 
dyl. En hovintendent Tham gjorde an- strängningar för att förmå Kosciuszko att tillata, att en framstående artist 
finge måla hans porträtt, men fick ett bestämt avslag. Ett minne av honom fick man det oaktat, i det att 
hovgravören .Martin ur minnet efter några besök hos honom gjorde en teckning, som sedan grave- rades 
(gravyren återges här.) Tham 
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Maitins litografi av Kosciuszko. 

själv hade skrivit den sentens, som fin- nes nedtill på kopparsticket: »Libertas Animae Deo, Corporis Paulo Petri 
Filio» (»Själens frihet erhöll han av Gud, krop- pens av Paul, Peters SOlll»). Troligt är, att Kosciuszko aldrig 
själv visste, att man förevigat hans bild vid besöket i Sverige, då sticket ej blev färdigt förrän resenärerna avrest. 
Trots att Kosciuszko undvek all upp- märksamhet, kunde det inte undvikas, att han blev föremal för åtskilliga 
besök. Främst av dem, som besökte den sjuke landsflyktingen, var den ryske ministern i Stockholm, vilken 
enligt Niemcewicz av kejsar Paul hade fått den befallningen att 'Varje dag besöka den resande och att gint 
rapport om hans hälso t illstånd. 

Alotsatsen mellan de ryska och polska synpunkterna matte icke hava kunnat ens vid sjukbädden elimineras, ty en 
polsk förfatblre uppger, att )de besö- kande ryssarna fingo genom Kosciuszko veta, att Ryssland allmänt 
föraktades i Europa. » Bland andra utlänningar, som besökte Kosciuszko, märktes holländske minis- tern i 
Fltockholm. Även den forne eng- elske ministern i Warszawa, Hailes, be- sökte Kosciuszko, som emellertid var 
mindre förtjust över besöket i fråga. Andra besökare voro den katolske bisko- pen och abbe Vogler, vilken jämte 
den svenske dåva.rande löjtnanten Skjölde- brand nästan varje dag besökte Kosci- nszko samt »gjorde musik 1). 
Skjölde- 
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brand uppges för hela sitt liv hava fått ett så djupt intryck av den polske pa- triotens tragedi, att han brukade få 
tå- rar i ögonen, då man erinrade honom om Kosciuszko. Konung Gustaf IV Adolf säges genom sin gunstling 
Rosencrantz hava gjort en invit, att han gärna såge, att Kosciuszko gjorde sin uppvaktning, som då skulle ordnas 
på »ett slott å landet». Kosci- uszko ville dock på grund av sina ned- satta krafter ej taga den indirekta in¬ 
bjudningen i anspråk. Bland de svenska besökarna märktes i första hand generalen och sedermera fältmarskalken 
Toll, som fungerat som Sveriges siste minister i Warszawa, och då träffat Kosciuszko. 1 ) Samtliga besökande 
visade stor hänsyn för den sjukes nedsatta kroppskrafter. För att skona honom kommo alla till fots i stället för att 
köra fram med vag- nar, som med sitt buller skulle hava stört den sjuke. »Flela tamburen var full med galoscher, 
ett tydligt hevii' för landets fattigdom», säger iemcewicz, som tyd- ligen missförstod anledningen till att alla 
kommo gående. Emellertid synes Kosciuszko jämfört'1- sevis snart hämtat sig från resans från Finland 
besvärligheter, ty redan den 23 februari avreste man från Stockholm »med eget fordon» - d. v. s. ej med 

1) Om detta möte berättar Lilliecrona i sin biografi över Toll efter dennes dagbok: »Den 20 juli 1794 besöktes 
Kosciuszko, i sällskap med Löfwensköld. Flan gick den gången in i dish.—urs om sin ställning och ändamålet av 
sit,t företag. Han framställde själv Polens belä- genhet som ganska äventyrlig. Men - sade han - lidet skall visa 
sig, om Gud befrämjar rättvisan; jag och armen tro på Honom oeh Hans bistånd, Han allena slår de starka till 
jorden. Vår sak är rättvis, och om än ingen makt talar till vår fördel, ännu mindre under- stödjer oss, så måste 
ändock utan allt tviw'l 

-arje redlig människa på jordklotet medgiva, att rättviRan är på vår sida.» 

30 

postdiligens. Kosciuszko påskyndade resan, ehuru man ännu icke visste huru möjligheterna att i Göteborg erhålla 
över- fart till England ställde sig. Han vån- tade hellre flera månader i Göteborg ån att mottaga den ryske 
ministerns dag- liga besök. Man tog den vanliga vägen till Göte- borg. »Städse färdades vi genom ett av berg 
uppfyllt, genom forsar och insjöar söndersprängt landskap 1), säger följesla- garen Niemcewicz, och fortsätter: 
»Dy- lika inskränka på utrymmet såväl för åkerbruket som för landets innevånare. Landsvägarna voro utmärkta, 
postdili- genstrafiken var regelbunden, ehuru den uppehölls av bönder. På varje plats för ombyte finns en bok, 
vari den resandp kan göra anteckningar, om han är nöjd med betjäningen eller ej. Gästgivare- gardarnc äro - om 
också mycket enkla - rena och propra. I) Säkert tänkte skribenten på sitt eget folks olycksöde, når han tillfogar: 
»Man kan överallt se, att detta folk icke lever i slaveri.» På vägen till Göteborg gjorde man en avstickare till 



Trollhättan ör att bese de arbeten för kanaliseringen, som där pågingo och vid vilka ej mindre än 2.000 man 
ingeniörstrupper medverkade. Det var i besöksboken vid fallen som Kosci- uszko den 1 mars inskrev sin 
varmhjär- tade hälsning till det svenska folket. »Que Dieu assiste cette brave et bonne Nation dans toutes ces 
entreprises» (Gud hjälpe detta tappra och ädla folk i alla dess förehavanden»). Anteckningen upp- täcktes 1804 
aven engelsman, Acerhi. men råkade sedermera i glömska. \r 11:;48 återfanns besöksboken bland annat skräp i 
Kanalverket, tillvaratogs, men lades ånyo åt sidan, tills genom under- tecknads initiativ boken ånyo H)32 upp¬ 
letades. Den bevaras nu av kanalverket som en relik frän en gången tid. Färden till Göteborg gick i det hela 
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lyckligt. Man medförde en rekommenda- tionsskrivelse, vaiigenom en god bostad för de resande anordnades. 
Ankomsten till Götehorg skedde den 3 eller 4 mars. Uppehållet i Göteborg troddes ko mma att vara allenast 1! 
dagar, men det visade sig, att man måste vänta bet y dliat länQTe . b b' lllnan lägenhet till England kunde 
beredas. I staden blevo resenärerna föremål för mycken välvilja, både från biskopen, landshövdingen och stadens 
kommen- dant och honoratiores. Kosciuszko svn- tes nu hava förbättrats till hälsan,' ty Niemcewicz uppger, att 
»Generalen ofta hade amatörkonserter hos sig.» Lnder Göteborgsvistelsen sökte Gjör- well, som den tiden 
redigerade en perio- disk tidskrift, »Lefvande Lifvet I), förmå direktören vid Ostindiska Kompaniet i Göteborg, 
Patrik A. Alströmer, att ge- nom Niemcewicz få material till en upp- sats om Kosciuszko. Uppgiften stötte pa 
stora svårigheter för Alströmer, ty Kos- cinszko ville icke, att något skulle tryck[!s om honom. Alströmer 
lyckades dock efter mycket besvärligheter få Niemcewicz att nedteckna åtskilliga uppgifter, som Gjörwell 
antagligen tyckte vara för knapp- händiga, ty någon biografi över Kosciuszko i »Lefvande Lifvet» kom ej till 
stand. Ehuru 17m års vinter var mvcket mild kunde man icke ko mm a i väg till Eng 

land förrän den 10 maj. Överresan skedde på ett litet obekvämt handelsfartyg och varade ej mindre än tre veckor. 

linnet av Kosciuszko har - liksom i ?tländsk litteratur - tillvaratagits även 1 svensk, särskild poesi. Redan vid den 
förut omtalade litografiens tillkomst skrev Franzén ett distikon, som efter någon senare bearbetning kom att lyda: 
»Vem är den lidande där? Den siste polacken. Ej av hans bojor och sår, ej av hans brutna gestalt, 

3:2 

Trycktes 

de smärtans drag i ha ns uppsyn, utan av sorgen, sitt fädernesland himlen ej honom dö.» Den finlandssvenske 




skalden Fredrik Cygnmus utgav 1!:)32 två dikter ur en pla- nerad hjältedikt i romanser »Kosciuszko 1). 

Cygnffius karakteriserar i en not den polske hjälten med följande ord: »Lika stor och ädel som människa, 
medborgare och krigare, utvecklade han alla sina ly- sande egenskaper endast för att verka för andra fo lk s 
frihet.» Då 1831 års polska frihetskamp gav återskall även i svensk litteratur, kom den ädle polske patriotens 
namn ånyo till synes i svensk diktning. . Tanken att uppvisa Kosciuszko som fullödig representant för 
polackernas fri- hetslängtan och tapperhet blev emeller- tid än större vid 1863 års polska befriel- sekrig. Bland 
dem som då besjöngo min- net av Polens störste hjälte voro Snoilsky (»Kosciuszkos SYl!))), Orvar Odd, Kari 
YVetterhoff samt den ännu i dag levande professor E. Wrangel, Lund, som, då 16-årig, sk reven dikt »Kosciuszkos 
ande till det polska folket.» Bland de historiska minnen som förena det svenska och polska folket med ge¬ 
mensamma band, är förvisso det av Kos- ciuszkos besök i vårt land ej minst av betydelse. Kosciuszkos i hela 
världen (även av ryssarna) erkända egenskaper och ädla personlighet har gjort honom ej blott till Polens 
egendom, utan hela mänsklighetens. Trots att hans resa i vårt land på grund av sjukdom och själslig smärta var 
svår, tänkte han med varma tankar pa det svenska folket och skapade genom sin hälsning till den svenska 
nationen ett bestående minne. Visst är, att min- net av denne ädle hjälte och människo- vän aldrig skall dö i vårt 
land. 
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Karl XIEs kyrka i Cicszyn. 

En resenär i Polen märker snart, att landet har en mängd minnen från 
nastistrider lågo i fejd med varandra. De flesta av dessa minnen hava 
några år se¬ 
dan kom ett kyrkligt minne från Karl XIEs tid att intressera sven- skarna. Det var den stora protestantiska kyrkan 
i staden Cies- zyn i polska Schle- sien, kanske den stör- sta protestantiska kyr- kan i Europa, med plats för 8.000 
perso- ner. Legenden säger, att Karl XII under sin langa kamp mot Au- gust den starke i Po- len en gång tågade 
genom staden och att en bonde därvidsprun- git fralll ur hopen, 80m asåg intåget, och bett den svenska ko- 
lnlngen utverka, att protestanterna finge bygga en egen kyrka, något som den österrikiska (trakten hörde den 
tiden till Österrike) katolska motreformationen hittills förvägrat dem. Nedskrivaren av dessa rader har gjort 
energiska forskningar för att söka ut- röna, om saken verkligen tillgått så, som 


de år, då Sverige och Polen på grund av dy- 
historisk eller kulturell betydel- se. För 
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folksägnen berättar, men måste konsta- tera, att Karl XII troligen aldrig besökt Cieszyn. Saken har väl i stället 
tillgått så, att protestanterna i Cieszyn avsänt en deputation till den svenske kungen, då han uppehöll sig i 
Sachsen (freden i Altranstädt), och att delegaterlla väckt kun- gens intresse för sa- ken. Ty historiskt är, att den 
österrikiske kejsaren vid denna tid gav sitt bifall till pla- nen, och att år 1709 en protestantisk kyrka byggdes, om 
än i bör- jan av vida mindre om- fattning än den verk- liga dom, som i dag från stadens högsta krön blickar ned 
över staden. Kyrkan blev långa tider en central för de slaviska pro- testanterna i polska Schlesien, Slovakien och 
JVIähren. Från densamma grundades småningom nära 200 dotterkyrkor. Bom prov pa kyrkans and- liga 
verksamhet kan nämnas, att den ett år i mitten på 1700-talet räknade ända till 70.000 nattvardsgäster. 

Världskriget kom emellertid att sätta den protestantiska församlingen på oer- hörda prov. Redan år 1907 hade 
man 
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till kyrkoherde valt pastor Karol Kulisz, som skulle komma att bli kyrkans kanske förnämste präst. Då han var en 
varm polsk patriot och därför ytterst miss- tänkt av österrikiska staten, dröjde det ända till världskrigets utbrott, 
innan han av de österrikiska myndigheterna blev erkänd som församlingens kyrko- herde. Allt eftersom Österrike 
pressades genom världskriget, fick kyrkan utstå 


T 

II 

...!; 

.,.. , III - 
t 

'.Ic' 

:!il r - _r 

I It II II . tit! . I 

9 “ •• 9 • • • *9 * 9*9 • * 

lingen. Att saken lyckades, berodde därpå, att polackernas, hela kraft vid denna tid var - koncentrerad på att till- 
bakaslå den stora sovjetarmen, !'om ho- tade den nya statens bestånd. Efter världskriget kom trakten att bli 
översvämmad av vandrande människo- vrak, bland dem också en mängd barn, som till följd av oredan och nöden 
yoro värn- och föräldralösa. Den varmhjär- 
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Det inre av lutherska kyrkan i Cieszyn med Karl XII:s byst. 

svåra vedervärdigheter. Trakten försko- nades visserligen från krigets förödelser, men som krigstributer måste 
kyrkan gc både sitt tak av kopparplåt, kyrkkloc- korna och till sist orgelpiporna. Genom den polska statens 
bildande tillföll Cieszyn Polen. l\Ien ännu var prövningens bägare ej fylld. Ar 1921 uppenbarade sig plötsligt en 
tjeckisk krigshär och berövade staden halva dess område och därmed också i ekonomiskt avseende den mest 
bärkraf- tiga delen av den protestantiska försam- 
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tade kyrkoherde Kulisz - numera S6- nior i polska lutherska kyrkan - kunde icke se denna de små barnens 
skriande nöd, utan köpte på egen bekostnad en hölada, i vilken till en början de värnlösa provisoriskt logerades. I 
sa SIDa propor- tioner grundlädes den sociala välfärds- anstalt i Dziegellöw, som i dag är den polska 
protestantiska kyrkans största. Men vilka oerhörda offer av arbete, möda och uppoffringar har det icke kostat, 
vilka hotande ekonomiska svårigheter ha icke måst övervinnas! Polska staten har 

hela tiden varit ytterst sym- patiskt inställd till det sociala företaget och understött ekono- miskt, dels genom 
byggnads- bidrag, dels genom årliga, ännu utgående bidrag. En resa ge- nom Amerikas Förenta Stater, som 
senior Kulisz företog år 1928, bragte cirka 12.000 dol- lars i gåvor. Anstaltens värde är i dag säkert 1/2 miljon sv. 
Kr - . Så växte småningom på den- na vackra plats - där marken även var hyrd - en hel so- cial anstalt upp, ett 
barnhem, ett hem för gamla samt en polsk-luthersk utbildningsan- stalt för diakonissor. Ar 1925 var den polska 
luther- ska kyrkan representerad vid den stora ekumeniska konferen- . 1 sen i Stockholm av biskop K Bursche, 
senior Kulisz och pro- fessorn vid universitetet i YVars- zawa J. Szeruda. Den senare gjorde nedskriva- ren av 
dessa rader ar UJ30 uppmärksam på det gamla, min- ne från Karl XII:s tid som kyr- kan erbjöd, men av flere 
orsa- ker dröjde det ända till år 1933, innan jag besökte trakten. Då hade redan anstalten vuxit och omfatta- de 
123 barn, 75 gamla och 40 diakonis- sor. Ar 1934 uppstodo nya ekonomiska svårigheter. Genom den i Polen 
genom- förda agrarreformen måste man köpa den hyrda marken (anstalten omfattar även ett stort jordbruk - huru 
skulle man eljest kunna föda nära 300 personer dag- ligenn. Inga pengar till den stora ut- giften funnos, men 
genom den år HJ28 bildade Protestantiska Väiidshjälpen med säte iGeneve (»Zentralstelle der kirchli- 
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Interiör fran kyrkans sakristia. 

chen Hilfsaktionen I), med ledare prof. Ad. Keller) fick anstalten låna 75.000 schw. francs. Amorteringen jämte 
räntorna kla- rades därigenom, att danska och polska lutherska kyrkorna samt Protest. Världs- hjälpen betalade 
en tredjedel vardera av annuiteten. Genom ärkebiskop Eidems och biskop Stadeners välvilja åtog sig svenska 
avdelningen av Lutherska Världskonven- tet att svara för den sista fjärdedelen. .Men helt plötsligt uppenbarade 
sig vid en av se: nior Kulisz i Sverige företagen resa år 1934 ytterligare krav, dyra lagfartskostnader, 
inregistrerings- och stämpelkostnader m.m. 
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som krävde omedelbart anskaffande av ett icke oväsentligt belopp. Med välvil- ligt bistånd från Hedvig 
Eleonoras för- samlings i Stockholm kyrkoherde företog jag en insamling - i vilken icke så få medlemmar av 
Riksföreningen för svensk- hetpns bevarande deltogo - som bragte till stånd ej blott det nödiga beloppet utan 
också gav åtskilligt över att klara en del svävande skulder med. Om sålunda Karl XIEs landsmän häri- genom 
visade sig minnesgoda mot en institution, som ytterst hade den svenske hjältekonungen att tacka för sin till¬ 
komst, blev minnet av den svenske ko- nungen ytterligare hugfäst i kyrkan genom den insamling, som 
undertecknad igång- satte i slutet av 1! J34- för att i kyrkan upp- sätta en byst av den svenske konungen och ett 
porträtt av honom. Den 20 ja- nuari 193.3 blev också en sällspord hög- tidsstund, då i närvaro av representanter 
för polska staten och för svenske ministern i Warszawa samt en kyrkomenighet på över 5.000 personer en kopia 
av Bouchar- dons vackra byst av Karl XII samt en av fröken Gerda Höglund ypperligt ut- förd kopia av Kraffts 
porträtt av ko- nungen överlämnades till kyrkan. In- samlingen - som fick stöd bl. a. av Karolinska :Förbundet - 
hade emellertid rönt så stor förståelse i Sverige, att den som resultat gav ej blott nämnda gåvor utan även två 
orglar och två radioapparater. På grund av den alltjämt i denna trakt varande nöden är anstalten ännu all- deles 
för liten för det växande behovet. De statliga övervakande myndigheterna hava också under våren 1! J38 
förständigat 
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anstaltstyrelsen att vidtaga åtgärder att utbygga barnhemmet - nu måste 2 a 3 barn hysas i varje säng varjämte 
man är så trångbodd, att diakonissorna - under- bara i sin uppoffrande kärlek till barnen - varje natt maste tva 
gånger öppna fönstren för att vädra! Församlingens egna medlemmar äro nästan uteslutande småfolk, bönder, 
hant- verkare och arbetare. Deras offervilja är emellertid rörande. En lantman exem- pelvis, som äger en liten 
bondgård i an- staltens närhet, lever tillsammans med sin syster oerhört inskränkt, medan hela återstoden av 
gårdens avkastning tillfaller anstalten. J ag har personligen sett många familjer, som vid kyrkans offer- dagar för 
anstalten avstå från sin söndags- middag för att ge anstalten sitt ekono- miska stöd. Men den nödvändiga 
utvidgning som nu förestår och som slukar åtminstone 10.000 kr. kunna de icke bära ensamma. Om således dessa 
rader komma under ögonen på någon, som vill hjälpa till i en kristen kärleksgärning av enastående slag, desto 
mer beundransvärd på grund av dessa människors oerhört små möjlig- heter, kan en gåva insändas pr postgiro 
N:r 50494 (Kyrkobröderna, Storgatan 7-9, Stockholm). Själv skall jag aldrig glömma, huru- som de små barnen i 
anstalten varje afton i aftonbönen infoga I)Gud välsigne våra svenska välgörare!» Ha ya vi svenskar, som så 
barmhärtigt skonats för krig och prövningar, ej här ett minne från vår store hjältekonungs tid att vårda och 
understödja 

UhOI)ins Innsik i S'Terig( 

Liksom man hos den polska litteratu- rens främsta diktare kan märka infly- tande av det olycksöde, som övergått 
den ädla polska nationen, kan man spara en liknande inverkan pa Chopins skapel- ser. Chopin upphörde aldrig att 
- ehuru tidigt avskuren från möjligheten att åter- vända till sitt fosterland - helt och fullt känna sig som polack, 
och med blödande hjärta tecknade han i toner sitt lands vanda under det barbariska förttycket. B-mon-sonaten 
och fantasien i F -moll, så starka och stämningsfulla, påminna om den polske dramaturgen Przybyszewskis ord: 
»l\Ian måste erinra sig, att varje ton av Chopin icke är en avskild musika- lisk symbol, utan ett blottat hjärta, 



klap- pande, levande och slitet, ut ur bröstet I). Men hans musik står även nära den blida naturen. I södern föddes 
preludi- erna. Här hör man fåglarnas kvitter i de sttalande månskensnätterna och friska porlande bäckar, allt 
minnen från hans Larndom och tidiga ungdom. Men man möter också stormens vinande, havets brus eller 
sorgsna framtidsdrömmar. Om preludiet i H -moll säger George Sand: »Det är uppfyllt av regndroppar, som slå 
mot klostrets metalltak, men som för ... hans skapande fantasi förvandlas till tå- rar, som falla direkt fran himlen 
ned i hans hjärta.» Chopin har därför blivit den klakisiskc kompositör, vilken kanske gått den euro- peiska 
folksjälen djupast i hjärtat. Visst är, att han i Sverige är älskad såsom kanske ingen annan. Jag tror, att det är 
storvulenheten, blandad med den djupa melankoli, som trots all yttre och yster glädje ligger djupast i den svenska 
folksjälen, som här finner sin motsva- righet. Höra vi inte i Chopins musik de 

storvulna, tankarnas kaskader, framtidens lovande ljusa dagar - men också de stora skogarnas vemodiga sus, som 
tryckt sin prägel på svenskt kynne? Av alla Chopin s kompositioner torde hans sorgmarsch vara för svenskar den 
mest bekanta och älskade. I denna hör man trumvirvlarna från de polska fri- hetsskarorna, som slagits mot 
övermak- 
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Minnesvården över Chopin i Warszawa. 
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ten, men ock i marschens trio det hopp om rättfärdighetens seger, som aldrig slocknade i varje polacks hjärta. 
Och, lagt efter individens synpunkt, vem kan undgå att känna den djupa saknad efter en död anförvant eller vän, 
som tolkas i sorgmarschens första del eller känna sig djupt uppbyggd av trion, där man anar, hur kompositören 
velat i musiken 

38 

ge en bild av, huru anden svingar sig mot högre rymder. Så skall Chopins musik i alla tider i vårt land finna 
förståelse och beundran hos dem, som uppskatta den klassiska, kristallklara musik, för vilken Chopin är en så 
framstående representant. Hans outplånliga minne skall leva länge även i vårt land. 

Polen 

s,Tensk 

-I 

£’itat D.' 8,rensk litte..atu.' 

1. Europas deltagande kan till stor del anses hava sitt ursprung uti den rättvisa hannen över en föregående 
kränkning av folkrätten och rånet aven hel nations- tillvaro. 

Aftonbladet, 1831. 

Polens framgång är och skall bliva mänsklighetens sak. 

- Polacken har en levande kärlek för sitt fosterland och en djup trängtan efter yttre oberoende. I detta fall är han 





Yenskt sinnad, ty även vi hava, fastän med mera lycka än den förre, stritt mot främmande förtryck, och omfatta 
det med kärlek, som är vårt. Denna älsk- värda folkegoism gör, att polackerna värdera svenskarne som sina 
trosbröder i politiken. 

Ned. dr. S. J. Stille, 1834. 

Sverige hade visserligen det mest direkta statsintresse i upprätthållande av Polens självständighet, men var vår 
egen ställ- ning sådan, att vi varken kunde bistå po- lackerna eller den politiska konjunkturen i Europa av den 
beskaffenheten, att de trenne makter, som sammansvurit sig till Polens fördärv kunde hindras från utförandet av 
det nedsliga våldets verk. Fältmarskalk J. C. Toll, 1797. 

Vara sympatier för det nu kämpande och blödande Polen måste i själva verket ha en något egendomlig och 
särskild ka- 
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raktär, ha en något annorlunda färg, än de ha hos åtskilliga andra folk. Det är hos oss icke blott det livliga 
'deltagande, varmed man följer en av världshistoriens skakande tragedier. Nej, det är först och främst det 
djupaste och innerligaste med- lidande, just därför att vi svenskar så högt älska vårt fosterland, vår nationa- litet, 
vårt modersmål, vår frihet, våra fäders helgade minnen, just därför är det, som vårt hjärta smärtsamt sammandra¬ 
ges vid blotta tanken därpå, att en främ- mande våldsgärningsman skulle lägga en helgerånande hand på dessa 
dyrbara skatter, just därför kunna vi så djupt och innerligt känna det bottenlösa elände, allt det gränslösa lidande, 
80m denna ädla martyr fått genomgå. Aug. Sohlman, fil. dr., 1863. 

1 mina polska dikter står jag i alla av- seenden på egen botten, det må vara be- röm eller tadel. Jag kan bliva en 
poli- tisk poet, som skall höras i rätt vida kretsar, det vet och känner jag var gång mitt hjärta erfar en smärtsam 
samman- dragning, då jag hör namnet på detta dödsinvigda folk - det är med tårar och hjälteblod man skriver om 
Polen - och jag har gjort det. Carl Snoilsky, 1863. 

En stark kärlek till frihetsbegreppet, denna äkta broder till all djup civilisa- tion, har också tidigt genomsyrat 
Polen. - En outsläcklig eld har brunnit i detta polska folks hjärtan, en eld aven skön- het och en styrka, 
tillräckliga att lysa långt utom de egna landamärernas grän- 
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ser, och tända ädla impulser också i främmande bröst. T. o. m. bland män- niskor, som föga läst eller lärt känna 
den polska diktningen, har likväl reflexen från dess sken så verkat, att begreppet Polen och polskt överallt 
populärt för- bundits med ridderlighet och nobla tän- kesätt. 

Marika Stjernstedt, 1917. 

)>Vad jag i mitt senaste helt lösligt nämnde om Polen, hade icke egentligen avseende på detta olyckliga rikes 
åter- upprättande, ty därtill finnes, för den närmaste framtiden inga och för en längre avlägsen tid små utsikter. 
Polens del- ning har emellertid haft stora olägenhe- ter även för dem, vilka tagit rovet och in- till denna dag har 
den bundit Preussen (den svagare) vid Rysslands (den star- k are) politiska char. I) 

Oscar II, 1863. 

Det finns ett land, 'lid vars namn Eu- ropas samvete skälver - ett land dränkt i blod och tårar, som städse 
påminner det nittonde århundradet om den största av dess ärvda, ännu oförsonade syndaskul- der. Det är Polen - 
en gång ett mäk- tigt rike, en stolt nation, civilisationens utpost mot öster, mot vars ridderliga sköld Osmanernas 
anlopp mot kristen- het och europeisk bildning bräcktes. Det landet ligger nu offer, måhända för egna fel, men 
ännu mer ett otler för den nedri- gaste statskonst, historien känner till, styckat, förtrampat, blödande ur tusen sår, 
bundet vid förtryckarnas fötter, fö- reteende det upprörande skådespelet av en nation, som icke fått leva och icke 
kunnat dö. Likgiltigt åsåg Europa, huru de svarta örnarna sargade och slogo den vita, tills dess den blödande och 
döende sjönk till jorden. Professor C. B. Mesterson, 1863. 
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Även nationer kunna gå under, om de- ras livskraft är för ringa att motstå för- trycket, om deras språk tages bort, 
de- ras bildning förstöres. Polen skall dock icke kunna utrotas, så länge det ännu tror sig om en uppståndelse och 
så länge det ännu på sitt eget språk vårdar sina min- nen och eldar sitt hopp. August Blanche, 1861J. 

Ännu blev aldrig en nationalitet utro- tad med våld och det lärer väl icke heller ske med den polska. Men icke 
heller har varje underkuvat folk återfått sin frihet, och utsikterna därtill hava mörknat för Polen på samma gång 
som de ljmmat för den slaviska stammen i allmänhet. 

Prof. W. E. Svedelius, 1889. 

Ännu mindre vill jag tala om det upp- rörande, det hjärtgripande, det omänsk- liga skådespelet aven hel nation, 
som en gang räddat Europa och, kristendomen och som till belöning därför blivit förde- lat såsom lösören bland 
grannarne. Innu bibehåller detta oaktat sina minnen och hävdar sina fäders ära; men likväl läm- nas det utan hjälp 
uch förbarmande till pris åt vilda barbarer, åt den mänskliga bildningens eviga fiender, åt råhetens livegne. . . - 

Esaias Tegner, 1831. 

Polen är dock en adelig nation, upplöst genom en nedrighet och även efteråt illa behandlad. Det är i sanning 
upplyf- tande att se, det de så länge kunnat be- strida segern och avvärja sin undergång. Men Gud hjälpe det 
fattiga och ringa folket; ty dessförutan ser saken i sanning 

förtvivlad ut på längden, oaktat dess temporära framgång. Esaias Tegner i ett brev 1831. 

Vad polackerna angår, så var viss på, att jag bedit och ber även så mycket för dem som du eller någon annan. Det 
för- stås av sig självt, att de måste duka un- der, då ingen mänsklig hjälp är att för- vänta för de enstaka heroerna. 

-Saken ma nu ga huru som helst sa ha dock pulackerna gjort Euro- pa tvenne tjänster: 1) att visa huru ett folk 

faller med ära 2) att kosackerna icke äro sa oemotståndliga som våra feg- sinta korpraler förmenat. - - Dock, po 
litiken kan ej rodna eller blygas. Esaias Tegner i ett brev 1831. 

Polen utgjorde den europeiska civilisa- tionens yttersta föipostskedja mot bar- bariet. 

Esaias Tegner, 1834. 

Hur kärt det folket är för mig, o jag känner För kvav blir - kammarluften, för besvärlig, 

Jag manar till en skal, en ärlig Cirkassiens och Polens alla vänner. Gun nar Wennprberg, 1848. 

Polonia, strålande Österns mö, Du skändligt blev köpt och såld. 

Gud vässe din lie, Gud främje din Rak, Det finns ingen mera dyr! Vi bedja för dig under kampens brak, Du 
folkens helga martyr! 


Och stode världen som en rosengård, Där idel bäckar utav honung flöte, Den syntes dock, vanärans min nes vård, 
Den öde fläcken i Europas sköte. 

Ve för den tår, vilken icke göts! Ve för den hand, vilken icke knöts! Ve för det svärd, som icke slog, Dä blott ett 
hugg varit nog! 

Jag såg det rätta trampas och förhånas, Då sjöd mitt blod. Numera har jag slutat att förvånas, Bräckt är mitt mod. 
Carl Snoils"'y, 1863-186-1. 

Det hållna opinionsmötet på Börsen var av mindre vikt, då man redan länge känt den sympati för Polen, som 
tyckes härska nästan överallt i Sverige, nrikesminister llfanderström, 1863. 

Fran Sveriges sida har jag trott, att ett tydligt uttalande av vårt gillande av den polska nationens billiga men 
rättmätiga anspråk samt ett uttryckande av vår önskan, att Ryssland måtte åt denna nation giva en sansad frihet, 
hava varit mer ledande till målet, än att framställa anspråk, på vilka icke någon kunnat vänta sig, att ryska 



regeringen skulle kunna ingå. Utrikesminister llfanderström. 1863. 

Polen, som är det enda folk, som käm- par för en ledande, stor ide, trampas av Ryssland, och de fria folken runt 
om- kring stå och se därpå, 'de största under axelryckningar! Det är upprörande och ömkligt att se. Fredrika 
Brl'mRr, 1863. 

Hör oss i nåd o Herre, när vi bedja, skänk oss vårt land, o slit förttyckets kedja, 
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när den avsjöngs vid ett opinionsmöte för Polen i Upsala 1863, trängde dess gri- pande både ord och toner oss så 
till hjär- tat, att rörelsen blev oss rent av övermäk- tig och tårarna brusto fram ur både äld- res och yngres ögon. - 
- - Siegfrid Wieselgren, 1907. 

När den högtidliga hymnen spelades upp, gick det som en elektrisk stöt genom hela församlingen, var och en som 
hade röst instämde i hymnen, mångas ögon fylldes med tårar och sådana glänste i den ädle gästens, Furst 
Constantin Czar- toryski, ögon. 

Tidn. Upsala, 1863. 

Polens frihetshymn sjöngs på sin djupt sorgliga melodi på alla stockholmsgator och gränder, vart man gick fick 
man höra den. Riksdagunan S. Rosenberg, 1921. 

Polens yta kan bliva helt och hållet för- ryskad, medan det dock på djupet är . och förbliver vad det var; ett 
århundrade kan förflyta, utan att historien får be- vittna ett nytt försök av dess innebyg- gare att befria sig från det 
moskovitiska oket; polackerna kunna släkte efter släkte leva stilla och obemärkt under tsarens spira., och dock är 
det möjligt, att den polska nationaliteten fortfar, som en i släkterna djupt inplantad, av forntidens minnen närd 
känsla. Viktor Rydberg, 1867. 

Polen tillhörde och ville tillhöra, den västerländska odlingen. På en tid, då ännu ej ens det minsta stänk av 
occiden- talisk fernissa hade börjat inleda Ryss- lands förklädnad till en europeisk makt, 
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blomstrade i Polen en vetenskaplig od- ling, som ännu utgör ett bland de främsta alstren av och bevisen pa den 
slaviska rasens andliga kraft och förmåga av ut- veckling. De västeuropeiska folkens onda sam- vete, ständigt 
eggat vid åsynen av det sekellanga folkmord, som under deras ögon förövats vid Weichsels stränder, har sökt sig 
en lättnad i att tala illa om den polska emigrationen, och på denna vältra det ansvar för Polens olyckor, vilket i 
själva verket drabbar de likgiltiga åskå- darna, som kunnat avvända det onda, men som läto det ske. Adolf Hedin, 
11J76. 

En enda vinst har jag funnit i detta sorgespel, kriget, och det kan uttryckas i ordet Polen. Det är något underbart 
detta, att Polen får eget liv igen, en stat, som tidigare gjort sådana insatser i den västerländska civilisa tionen. 
Nathan f:3öderblom, 1916. 

Under världskrigets för9delse har jag varit en av dem, som girigt uppsökt de fa ljuspunkterna och funnit en sadan 
i Polens återuppståndelse: ett svar på de stora polska diktarnes tillämpning av vad profeterna säga om Herrens t j 
änares försoningslidande. Nathan Söderblom, 192-1. 

II. 

I början av världskriget lag återupprät- tandet av ett oavhängigt Polen föga de kämpande makterna om hjärtat, så 
att in- gen av dem då fann med sin fördel förenligt att uttala sig i sådan riktning. De krafter, som framdrevo 
frågan om en återföre¬ 
ning av det styckade Polens olika delar till en enda självständig stat och som till slut framtvungo en sådan 
lösning, lågo förvarade inom det polska folket självt, och det är den polska nationells uppoff- rande hängivenhet 
för den nationella frihetens sak och dess målmedvetna arbe- te för sina ideals förverkligande som Polen i främsta 



rummet har att tacka för sitt återupprättande i nuvarande utsträckning. Den polska nationen hade aldrig släppt 
tankell på att återvinna sin självständighet oeh på en återförening inom de forna grän- serna. 

Nordisk Familjebok, 2:a vppl. 

n'nsken hihehallCr alltid en viss sym- pati för det olyckliga polska folkft. Prof. E. WrangPl, 1S99. 

Den polsha nationen har visat en så förundransvärd sammanhållning, en sa ädel högsinthet i sin sorg, en sa 
ovanlig moderation i sin olycka, att den viickt hela Europas varmaste deltagande. J utt- rad genom lidandet 
tycktes dfn förr sa splittrade nationens självständighets- känsla efter hand vinna i enighet och fa,.:thet - 
egenskaper som utgöra en bor- gen föl' pn förr "Uer senare inträdande lyckligare framtid. Kämpar detta folk för 
sm livstillvaro S<lsom sadant, för sin nationalitet, kan det väl till en tid undertrychas Ofh hcil- la,.: tillbaka; men 
tillintetgöras kan det ej. lika litet som den eviga rättvisan någonsin kan utplanas fran jorden: ty över makt star 
rätt. Det ädla, olyckliga polska folket är ett offer för en i senaste tidpr av::;kyvärd och fasaväckande valdshragd, 
ett folk som alltsedan delningarna genomgått dc gf.nnmaste öden. Riksgäldsf ullmäktige, förf. Samnel Ödmann, 
1863. 

lkt al' utom allt tvivel, att s\-ensl,a nationens stora majoritet uppriktigt hy- ser varma käuslOf föl' Polens :-<ak. 
ja. det torde kanske hliva svart att bland oss uppleta det antal av motsatt åsikt, som ens kunde förtjäna namn av 
minoritt,t. Den frbarmligct, tidsödande gagnlösa notväxlingen hiiljer Europas diplomati med åtlöje och förakt, 
under det att Pokn födJlöder mellan björnens ramar. J. .1.11. Crnsenstolpe, 1'111 itiHk förf., Il'\fi3. 

Liksom den medfödda rättshänshm uppreser sig vid varjf handling av våld och orättvisa i det enskilda livet, 
likasa ger (kn allmäll lm harmCn sig luft vid förnimmandet av dc brott mot folk rät ten. som fiirövas av jordpns 
mäktige, da de i envaldsmaktens och en egPlmytt.ig politiks intresse]] vald föra ett folks fri- het och t illvaro. 

Intet av de europeiska folke]] hal' i dett.t avseende mera att be- klaga sig över än det polska, och intet folk har 
mer än detta med hrinnande fostf rlandskärkk offrat liv och hlod för sin självständighet. Ii'örgäves har det vädjat 
till de fria folkens regeringar om hjälp och försvar: dl't har städse sett sig hfmött med köld och tillhakadragen- 
het, oaktat den dag icke varit långt borta och iinnu kan komma, då dessa regeringar få dyrt angra sitt 
handlingssätt. F. B. CÖ8ter, förf., JS(j3. 

Jag är fullt övertygad uärom, att ingen inom riksförsamlingen, ja, hnappt inom den civiliserade världen fi 11111'S , 
vars hjärta ej blöder vid cltankell pa dl'!, olyckliga Polen. Vi kunna dock l'ndast beklaga. dl'SS sorgliga helä 
enhet samt. önska framgång och seger i des:,; kamp. 1 nders El"ik. son, v. talman i Bondeståndet, "id 1 (j; 1 an, 
riksdag. 

4.3 

Våra välönskningar skola alltid följa Eder och Edert folk i striden för frihet och rätt. Vi ha hos dess martyrer be¬ 
undrat försakelsens och hoppets styrka och det mod, som vagar allt för foster- landet. 

r ppsala studpntkår i skTilJPlse till töreningen La jeune.sse polo- naise i Paris 1862. 

Bland de historiska minnen, som förena våra nationer, intaga sympatierna för Polen ett bemärkt rum. Och Polen 
vet det, räknar därpå; detta samma Polen, i vars försvagande icke dess mindre bade Sverige och FrankrikP tagit 
del. Polens vasakonungar ville icke uppge den arvs- rätt till Sveriges krona, som svenska folket med ord och 
svärd bestridde, en sachsisk konung i den polska republi- ken drog genom sitt förbund med Ryss- lands tsar ännu 
cn gang f;Vl'rigeH härska- ror över landet. 

- Våra folks största hjältar Karl XII och Napoleon I hava dock velat st.rida med Polen mot tsarerna. I vara ärori¬ 
kaste minnen ingar u är för 1 Jolens namn, detta namn, som en nedrig statskonst velat utplåna ur historien. Och 
tryckt under bördan av pa en gang självsvåld och ofrihet bar Poll'n dukat under för våldet. Inom våra landamären 
ljuder enstäm- migt ropet: Framgang åt Polen! Även fran svenska läppar stiger Polens fri- hctsLön till Guds tron, 
även ur svenska bröst höjes inför Europa ett sympatiskt ord, en varm välönskan för Polen. Och icke mindre fast 
än eder, är vår tro på opinionens makt, pa sanningens seger, på nationaliteternas frigördse. Svenska, kommittén 



tör Polen 1863 till franska centralkommittén tör Polen. 
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Om någon nation blivit förtrampad, så är det den polska. Om nagon kamp är rättvis ocb förtjänt av de fria folkens 
deltagallue, sa är det den, som det för- tryckta, dft blöuande Polen nu för mot barLarict. Om det nu lyckas 
Ryssland att genom sina övermäktiga armar ater lägga slaVTriets boja pa det land, som utgör dess föipost Illut 
Europa, sit sl,all turen förr 1'ller senare också komma till oss. 

Tel. d:r J. A. /iäre, ]863. 

Sveriges olyckor och Polens förfall gingo hand i hand med varandra. Nu äro ue religiösa och dynastiska 

bcvekclse- gnmdcr, som förde uss i strid med var- andra, längesedan begravna.-I allt. vad som rör Ryssland, 

är Polen utan tvivel Sveriges naturliga bundsförvant.-Pulens hjältemod och lidanden tala ock i för sig för ett 

enigt och beslut- samt bistånd ;'tt detsamma.- 

Förf. E. v. Q-uanten, yttrande vid l::!li: års riksdag. 

I-;ympatier för Polen voro här i landet on naturlig sak. Vära gamla och m;'mg- ariga sammanstötningar llled 
polackerna hade aldrig skapat den motsättning, som alstrar nationalhat. Polens undergång gentemot Ryssland, 
Preussen och Öster- rike, vilka samtliga och särskilt de bada, första da på helt annat sätt än jagiello- nernas gamla 
rike voro oss hotfulla po- litiska realiteter, födde en medkänsla, som starkt stegrades genom hjälteglo- rian kring 
Kosciuszko och de polska legionerna unuer revolutionskrigen. Prof. C. Hallendorff, 191-1. 

Polackerna-uet obeständiga, men ridderliga folket. C. G. Lanri'f/, 1916. 

:-\Yeriges blodiga framfarl i Polen pa 1600-talets mitt gav den egentliga väc- kelsen till dft allt för snart lösta 
proble- met: Polens sönderRtyekande. Alfred Jen.sen, 1934. 

Yi svenskai' ha umler Hi- och 1700-ta- len åderlåtit Polen väl starkt. C. G. Laurin. 1917. 

Polackernas ständiga hängivenhet och offervillighet för sitt lands Rak alltifran dc f 

Likt ett skuldbelastat, blodstänkt sam- wte skall detta beklagansvärda folk bliva Europas grämelse och de makt- 

igandes förfäran, till dess oen Hjätte Htor- makten i var världsdel, den allmänna me- ningen med valRpraket: vox 
populi, vox Dei, vunnit den kraft, att uen kan lägga en avgörande röst i vågskiLlcn. Dit skall den vita örnen, likt 
fabelns fågel Phoenix, för.nigrad uppstå ur askan och höjande sig pa skära vingar, belyst av frihetens 
morgonrodnad svin ,ra sig över Polen m.h (less efter' ett la gvarigt blodsarheto befriade o('h lyekliga folk. J. N. 
8öderling i Götf 1 )OI’g>’ Hande],;- och :5jöfal'h;tidning, ]xH:3. 

}{pvolutionen kvävdes; öuelagda pro- vinser, tusental av dödsoffer och lands- flyktige, allmän jänuncr; polska 
rikets införlivande med R.ysi'iland - se där sorgespelets slut! Om till betydlig del skulden för dei'isa 
fruktansvärda tilldragelser drabbar dc 

polska revolutionärer, som ej haft miss- kund med sitt arma fädernesland, utan gjort det till ett cxperimentalfält 
för sina djärva drömmar - och att sa. varit fallet lärer ej kunna nekas - sa mit man dock å andra sidan ej glömma, 
att det är Hyss- land och dess medbrottslingar, Preus- I>en och Österrike, pa vilka blodsskuldcn ytterst vilar. Det 
är deras nedriga poli- tik från det förra århundradet - det är Polens delning, som är den blodiga vål- nad, vilken 
ater framträder och vilken Rkall än en gang framträda intill dess an- tingen polska nationen återuppbygger sin 
självständiga statsform, på folkfrihe- tens och demokratiens grund, eller ock blivit fullständigt jordad i graven. 
Viktor Rydberg ('!) i GötPbOfgR Ham!p)R- o. SjöfartRtidning, 1865. 

En hlod:SHkuld - PolpnH delning - står er åter: Gan först och söken att betala den! Dft ädla hlod, som nu man 
tappa låter Det kräver blod, och mycket blod igen. Se Polen styckat vrider sig i smärta - Var är Ert samvete, var 
är Ert hjärta! Johan Nybom, 186-1. 

Xär ar 1772 den första delningen (av Polen) försiggått, väckte redan då detta mot all folkrätt stridande och 



Europas politiska jälDnvikt så djupt störande dåd alla upplysta statsmäns högsta ogillande. Ett självständigt 
Polen är för Sverige en hundsförvant, som I>tändigt vore att paräkna, vid varje hotande fara frtLn Rys"lancl. 
Sanningen härav är så klar, att den ej behöver närmare utvecklas. - Den konvulsiviska kamp för mämkliga och 
horgerliga rättigheter, vari äter nu Polen befinner "ig, är ej den första och blir - ej den "ii'ita. Det maste uppna sitt 
mal. KatiDnaliteter kunna förtryckas, men icke döuas, och när en Ilationalitet 
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sasom Polens lever med en livskraft som den, varom dess söners hjältemodiga patriotism åter nu bär vittne, 
förtjänar den att få leva med frihet.-Riksarkivarie .1. J. Nordström, ,id 1863 år,.; riksdag. 

Över Polens skändliga delning har historien redan uttalat sin stränga oater- kalleliga dom, och varje svensk man 
upp- röres av djup smärta vid tanken pa de lidanden, som nu övergå uet olyckliga polska folket. J.'('01. dr P. E. 

L. Thyselius, "id 18li:J Hr,.; rik,.;dag. 

Polens delning, denna oerhörda kränk- ning av folkrätten, detta djiirva rån av en äreförgäten och lömsk politik, 
blev, genom sina omedelbara följder för de europeiska folken, genom sitt olyckliga inflytande pa den offentliga 
moralen och på den allmänna ledningen av Europas a.ngelägenheter, den ödesdigraste hän- delsen i adertonde 
århundradet. En dag skall -man ångra, att hava låtit denna stora orättvisa gii ?' fl/llbordan, -men -mest av alla de 
stater, sorn däri förnäm- ligast deltogo. ](apten, förf. F. B. Göster, 1863. 

De västeuropeiska folkens onda sam- vete, ständigt eggat vid åsynen ay det sekellanga folkmoru, som under 
deras ögon förövats vid \\T eichsels sttänder, har sökt sig en lättnad i att tala illa om den polska emigra tionen 
och på denna vältra det ansvar för Polens olyckor, vilket i själva verket drabbar de likgil- tiga åskad arnc som 
kunnat avvända det onda, men som läto det ske. Adolf Hedin, 1876. 
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Om Polen kan sägas nästan ha förtjänt olyckan 1772 genom uen oerhörda oredan i landet och de inre 
partistriderna, som läto Ryssland bli den bestämmande mak- ten, så var den andra delningen av Polen 17!.J3 
liksom den tredje 1795 en skiind- lighet, ett sataniskt folkmord som för alltiu maste brännmärkas av historien. 
Anton Ny.ström, 191-3 

H ur mycket än polackerna ma anses förtjänta av sitt öde, så kan man do!'Y; icke annat än fördöma detta mot all 
folkrätt stridande dad. 1 ) På Europas statsrättsliga förhållan- den hade Polens första delning ett oIYFks- 
hringande inflytande genom det tillRtand av osäkerhet, som den medförde. F. Baehrendtz, IS;S. 

Pä samma sätt sag man nagra ar se- nare, den hjältemodige, vördnarhwiirdf Kosciuszko, som bildat sig i denna 
skola, och sa många andra ädla sarmater strida, för sitt fosterlands frihet med fast he- slut att segra eller dö. 
Lyr'kan krönte ej doras hemödanden, och ingen minnes- vård förvarar deras namn, men dessa namn leva ännu i 
deras tillbedjande landsmäns bröst och skola aldrig för äi- tas av miinsklighetf ns vänner. Allmiin Politisk 
Journal, 1S11. 

Varhelst känsht för män ni sko värde och frihet bor i ett bröst, skall minnet 1 liva förvarat av Kosciuszko-. Intet 

skott störde hans vila, men honom följde tusen suckar av den lidande mänsk- ligheten, den han här unuerstödde. 
AI],t goda människor, alla frihetens vänner välsigna hans aska. Stockholms Posttidningar, 181 i. 

') Polpn dClning (K. G. F.). 

Lika stor och ädel som människa, med- lOrgare och kristen utvecklade Kosci- uszko alla sina lysande egenskaper 
en- dast för att verka för andra folks frihet. Fredrik Cygnruus, 1832. 

Kosciuszkos stränga republikanska dygd, religiösa sinne och ovärdliga för- tjänster hava gjort hans namn till ett 
utav de mest upphöjda uti historien. Aftonbladet, 1830. 

Sveriges folk har aldrig ägnat sitt hjärtas deltagande sä varmt at nagon nation som Kosciuszko's. Förf. J. G. 
Cnflen, 1860. 



Kosciuszko har genom sina egenskaper och sin personlighet blivit ej 1 lOtt Po- lens, utan hela mänsklighetens 
egendom. K. O. FeZleniul;, 1936. 

Polackerna voro det folk, som i den stora striden med de minsta tillgangarna utvecklade den största kraften; det 
var dessa som uppoffrade allt för sin frihet, och vi ansago oss som människor skyl- diga, att åt dem offra 
förstlingen av vara kunskaper. - Jag har således nu ge- nomgått berättelsen om vad jag ansett anmärkningsvärt, 
under vår resa till ett folk, som i historien fått ett rum en- dast för sina olyckor, och vars hävder blott tala om ett 
inre upplösnings-till- stånd och om yttre förtryck. Den sista striden är slutad, och om någonsin det ater skall leva 
upp sasom stat, om na- gonsin dess frihet skall hlomstra, blir den årsbarn med Europas allmänna fri- het - - 

Med. dr J. F. Stillt.., 1834. 

Polackernas ädla frihetsstrid innehai- ler manga sublima drag, dem historien skall föreviga. De hava ock redan av 

en otacksam samtid utkrävt sin dubbht rätt, ej blott av beundrans hyllning, men även av ett förändrat språk fran 
själv- härskarens egen tron. Tidn. CorresjJondenten, 1831. 

Det är i sanning fasaväckande och för mänskligheten djupt smältande skä- despel att se en nation ända till sista 
blodsdroppen kämpande för sin rätt och sin frihet, utan att någon av det bildade Europas regenter företager det 

ringaste till detta ledande folks understöd.-} Iåtte Europas mäktiga sta- ter genom deras likgiltighet för de 

arma polackerna icke samka över sig större olyckor!-Må del) eljest frukta rättvi- sans hämnande genius, som 

går med dröjande men säkra steg och var>; spår tyvärr fuktas av människoblod. Tidn. Corre.spondenten, 1831. 

Viktig för alla folk är polackernas sak för oss svenskar en övertriiJfande dyr- bar, ja helig sak; må vi därför se till 
att sä vitt möjligt är, den och allt vad uär- med gemenskap äger, hos oss framställes obefläckat av lögn och 
föraktliga passio- ners inflytelse, i sanningens rena dräkt, den enda dräkt som är värdig en sådan sak. - Vi veta 
visserligen att svenska all- mänheten ingenting högre önskar än polackernas framgång, och ingenting hellre läser 
än berättelserna om deras segrar. 

NyaArgn.s, 1831. 

- edan manga ar tillbaka har aldrig något ämne väckt ett så odelat intresse, som polackernas strid för sin 
nationella tillvaro_ Man kan utan överdrift påstå, att under de fyra till sex senaste veckorna 

') Europas stater (K. G. F.) 
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nästan aldrig tvenne bekanta rakats pa nägra minuter utan att frågor och an- märkningar om polska och ryska 
arme- ernas rörelser växlats mot varandra. Pa börsen, i handelsbodarna, pa värds- husen, i enskilda sällskap och 
till och med vid whistborden, - överallt blandas po- lackerna i konversationen. Aftonbladet, 1831. 

Och mot målet spjutbeväpnad, rör sig Polens hjältehär: fasta armar äger modet och var arm en klinga bär. Och 
med lie bonden vanurar mejande som döden fram, och där stupar Rysslands ära och där växer Rysslands skam. 
Endast vad som snillet föder, endast vad som äran gör lever hän igenom seklet, lever än fast seklet dör. C. F. 
Ridderstad, 1831. 

Till seger! Till seger för frihet och ljus! Kanonernas dunder och kulornas sus och blixtrande svärden och härarnes 
skri Förkunna för världen Att bojan är bruten och fången är fri. 

Se fädernas andar, likt stjärnornas bloss, Kedhlicka pa jonlen och lysa för oss. De skåda var ära. och viska oss 
tack. - Vid handen vi svära: Ej va.r Kosciuszko den siste polack! 

Yad mer, om vi falle för sak som är god först när vi det offre, blir dyrbart vårt blod I fädernejoruen skall bäddas 
vår grav. Läs, eftervärld, orden: )Han stupade hellre, än levde som slav!» Okänd förf. 1831. 
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Polen hade således utspelat den sista scenen av det blodiga skadespel, det gi- vit Europa; det hade för sina 



ansträng- ningar, sina uppoffringar, ej fått andra flitpenningar' av folken, än en förne- kelse av sin existens, och 
Europa asag dess sista strid, utan att göra mera än tyst beklaga dess öue. Dr S. J. Stille, 1831. 

Tung är slavens boja, bröder, - Hanad, trampad, frihet blöder under väldets slag; lYIen om Herren läker såren 
»N och ist Polen nicht verloren.» Sa är - ödets lag. 

Krakau är - fritt - och bandet, Trefalt märjt kring polska landet. l\Ied ett hugg sprang av. De ha slutats 
träldomsåren, l"’Noch ist Polen nicht verloren.» Herren tog - och gav. 

Ja, okuvligt frihetssinne, Gav han ock ett trofast minne At de polske män. Nu är torkad sista taren, »Noch ist 
Polen nicht yerloren.) Se, det lever än. 

Du, som folkens öde väger, O, låt Polens »Sensenträger»,l) Våldets säd sia ned! Segern följe dem i sparen! 
»Dann ist Polen nicht verloren 1), Glömmer vad det led. Gunnar - Wennerberg, 1846. 

1) = liebiirare. I 1831 års frihetsstrirl del- togo stora skaror bönder, som intet annat va- pen ha,le än liar - (en rak 
modell). 

Gudomlig och mäm,klig rätt fordra Po- lens återupprättande och Europas väl- färd kräver denna hjälp. Kari 
Wetterhoff i en tidningsartikel (1RG3). 

Yi förklara: 1) att Polens folk blev emot all fulk- rätt behandlat, da det svekfullt över- fölls av sina mäktiga 
grannar, och dess land delades mellan dem. 

) att detta folks nu snart hundra- åriga protest emot detta våld och dess upprepade försök att återvinna sitt na¬ 
tionella oberoende kunna ej med skäl av någon förblandas med vanliga upp- rorsförsök, utan äro inför Gud uch 
män- niskor - till fullo berättigade. C r Resolution vid opinio'fl,sn - !Öte i Stockholm frhr. 1863. 

Yid Polens namn klapp"tr varje svenskt hjärta av medkänsla för ett ädelt folks namnlösa lidanden och skälver av 
harm över ett barbari, som lyckats förverkliga avgrundens diktade fasor. Var och en förstår - eller känner, att den 
kamp, som utkämpas på Polens slätter, är av världs- historisk betydelse, att där - avgöres en fråga för hela 
mänskligheten. Adolf Hedin, 1863. 

::\Ien randas en gång vedergällningens dag, da skall minnet av Polens slaktade folk sta fram som en vålnad ur 
graven, ragande måttet av despoternas illbrag- der. Då har Polens frihetsbaner icke svajat förgäves. A ugllSt 
Blanche, 186,3. 

I våra dagar - , da det ej anses 'klokt' eller 'rätt' att öppet och oförbehållsamt uttala sin medkänsla för det förtryck 
som drabbar - ett folk, vilket fordom de- lat öde och lott med Sverige och till ej 

4 

ringa del är - ett frändefolk 1 ) låter det nästan som en saga, att för föga mer än en mansålder sedan i själva 
riksdagen en av borgarståndets ledande män (A. W. Björck) väckte förslag om att Sverige skulle uttala sin 
mening om Polen till de makter, som garanterat Wieuertrak- taten, och påyrka deras ingripande till förman för ett 
fritt Polen. Prof. Karl Warburg, 1905. 

Varje kristen, som tror på gudomlig kärlek och rättvisa, måste hoppas, att en gräns nu äntligen skall sättas för 
grymheterna, som hedrivas där - borta i det olyckliga landet, och att således den polska frågan, vilken så länge den 
ännu är - olöst, innebär en ständig fara för lugnet i vår - världsdel skall fa en suar och lycklig lösning. Kyrkoherde 
N. Wennerström, 1863. 

Ett starkt Skandinavien och ett på- nyttfött Polen äro som tvenne murar mot den från österns stäpper frambry¬ 
tande nomadströmmen. Riksdagsman P. R. Tersmeden, 1862. 

Den stund det polska riket genom trenne ofantligt överlägsna stormakters förenade påtryckning sammanstörtade, 

var även för Sverige olycksfull.-Polens återupprättande är - följaktligen för Sverige ett politiskt mal av större 

vikt än de flesta andra, och gestalta sig om- ständigheterna sådana, att svenskarna förmås medverka till dess 



uppnående, så kunna de svårligen pa ett lämpligare sätt offra sitt blod och sina penningar. Tvenne gånger förut 
hava de utgått till kontinenten för att återställa den euro- peiska jämnvikten, nämligen 1630 och 1813. Må de 
tredje gången göra det för Polens återupprättande, och bör man — I) = Finland (K. G. F.). 
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hoppas, att detta krig blir det sista, de behöva föra.-Jag har alltid varit livligt övertygad att Polens åter¬ 

upprättande var det enda säkra med- let, varigenom icke allenast mitt eget älskade fosterland, utan även det 
övriga Europa i framtiden kunde skyddas för' den farliga slaviska påtryckning som genom Rysslands utbredning 
beständigt hotade. Kapten, Riksdagsman Juliils 111 (Lnkpll 1863. 

Gud hjälpe det olyckliga folket.- Sundet 1 ) glänser oeh glittrar i härligaste solsken. Ack, Sverige har, fruktar jag, 
för mycket solsken för att rätt behjärta Polens nöd. Sol-rus är oeksa ett slags rus, som gör människan självisk, 
glömsk av sitt högre jag. Dock har Polen här några trogna vänner oeh bland dem har jag lärt känna och värdera 
Eder. Ur brev fran Fredrika Bremer 1863 till Harald Wieselgren. 

Polen, som är det enda land, som käm- par för en ledande, stor ide, trampas av Ryssland, och de fria folken runt 
om- kring stå oeh se därpå, de största under axelryckningar! Det är upprörande och ömkligt att se. 

Fredrika Bremer, 1864. 

Jag var med om dessa hyllningar 2 ) oeh jag fattade en levande sympati för Po- lens sak, vilken sedan den tiden 
aldrig förbleknat utan blivit allt starkare ge- nom studiet av Polens historia oeh dess stora diktare samt personlig 
bekantskap med mänga polska män oeh kvinnor. II led. o.lil. dr. Anton Nyström, 1929. 

1) Brevet skrevs från Helsingborg. 2) För furst Czartoryski år 1863. 
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Ett folk, som nyss var fjättrat hart, sm boja brutit av, Och fredens verktyg har det bytt 1 en förfärlig glav, Och 
Polens fana svajar stolt till strid för Polens män: Du hämnarc i skyn, den lår, den får ej falla än! 

C. D. al Wir8P,n, 186-1. 

Blott Polen icke mördas i sin smälta, Har världen en synd mindre pa sitt hjärta 

Om handen då man lägger, Europa, Uppå ditt nu sa skuldbetyngda bröst, Man skall ej höra furien där ropa, ;VIed 
en av brott och ånger blandad röst. Ty Abels blod ej ropar mer från jorden, Från fängslen, repen, bilorna oeh 
norden. Johan Nybom, 186-1. 

"ren nu de väldige på jorden Ha annat till att tänka på, De se på lågorna oeh morden Med samma lugn i var sin 
'vrå, Blott frihetshjälten, stödd pa krycka, Har sänt sitt barn på äventyr, Att i sin faders färg sig smycka, Och 
njuta så som han den lycka Att se ett land, vars vårdag gryr. Edv. Bäckström, 186;]. 

Beklaga då det folk, som nu förblöder, som smyger kring, en främling i sitt land, i sina fäders land, och när det 
upptäckts blir slaktat av ett folk, vars språk är okänt och till vars hjärta därför ej kan vädjas. Vi samla oss i bön 
kring korsets fana till förbön för ett folk, som lider än vad våra fäder lidit för en vän. Peter Wieselgren, vid en 
gudstjänst för Polen i Göte- borgs domkyrka 13 maj 1863. 

O, Polonia, vem förmår väl räkna alla sår, ur vilka du har blött? Yarje penna är för svag att teckna all den 
grymhet, som ditt land förött. Okiind poet, 1863. 

Polen lider, blodet strömmar, hjärtan brista var minut, tygellöst barharen framfar. Snart är kanske kampen slut. 
Lugnt Europa aser mordet. 1 MÖrdarn skrattar uti mjugg at de diplomaters skrämskott, åt de pap- perssa blars hugg 
3Iördarn skrattar! Lugnt Europa! Yi- ken är aU mänsklig dygd, Dölj, o sångmö, dölj ditt anlet utav nesa, utav 
blygd! Gjut din smärta ut i tara r, sjung din klagan ut i ord: Viken är aU mänsklig heder, mänsklig ära från vår 
jord. Okänd förf. i Uppsala-Posten, 1863. 

Då man hörde Polerns frihets bön, var det som man förnummit ett sorgligt klagande återljud av de brinnande suc- 



kar, som höjas ur mångtusende bröst hos det arma folk, som ännu i den stund som är, ensamt, hjältemodigt och 
för- tröstansfullt kämpar, lider och blöder för den dyrbaraste oeh heligaste sak, åt vilken människan kan offra sina 
krafter, sitt liv och blod. Aug. Sohlman i Aftonbladet, 1863. 

Aldrig har någon här upplevat en hög- tidligare stund, än då Polens härliga fri- hetsbön avsjöngs i Lunds gamla 
hög- välvda domkyrka, "lången tår föll, vittnande om att himlen aldrig hört en uppriktigare bön. Folkets 
Tirining, Lund, 1863. 

För Polen brann mitt hjärta, det hop- pades och led, led och hoppades. Jag minns, huru min syster spelade på 
piano Polens frihets bön, som vi med : ständigt växande rörelse åhörde. Vad kunde man väl göra för det stackars 
landet? Vad kunde Sverige göra J a, det var en sorg- ens tid - de sma länderna förtrycktes, de stora tvättade sig 
om händerna som Pontius Pilatus gjorde. .Markis Claes Lagergren, 1923. 

.Jag är tillräckligt gammal för att min- nas, hurusom Polens frihetshymn spe- lades och sjöngs i Sverige med 
kraft och eftertryck. Ärkebiskop Nathan Söderblom, 192-1. 

:Frihetssangen (I>An är Polen ej för- lorat») blev ett uttryck för den polska nationalandan ej allenast bland 
general Dombrowskis legioner, utan överallt, där sympati fanns för detta käcka folks är- liga kamp. Cecilia 
Bååth-Flolmberg, 1899. 

För Polens vänner i Sverige återstod endast till sist att sörja oeh harmas över Polens olyeksöde oeh hur rätt oeh 
natio- nalitet barbariskt trampades under föt- terna utan att stormakterna förmådde eller ville någonting åtgöra. 
Erik Thyselius, 1910. 

Polen lever alltjämt, ja, trots allt har det andliga livet aldrig varit starkare än sedan landet blev styckat. Ellen 
Key, 1900. 

Polen är dött, men den polska nationen lever och synes i förskingringen ha åter- fått ett nationalmedvetande. 

Förty finnes även hopp om Polens åter- uppståndelse. 

Prof. R. Kjellen, 1908. 
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Polen! Det olyckligaste av alla land, det skövlade, förtrampade, levande be- gravna och nu på sistone, efter 
lidanden, fruktansvärdare än alla föregående, un- der tysk överhöghet återuppståndna. Vem av oss är det, i vars 
fantasi ej Polen lc- vat ända sedan barndomsåren? .Annie Akerhielm, 191 fi. 

Alla våldshandlingar, allt förtryck och elände har dock ej hos polska folket för- mått utplåna varken språk, 
religion, nationalitetskänsla eller statstanke. Po- lackerna ha icke glömt sin forntid, da deras land spelade en 
utomordentlig roll som den västeuropeiska kulturells föipost i Centraleuropa, ej heHer förlo- rat hoppet om sin 
framtid. General G. G. Nordensvan, 19 li'. 

Flistorien lär oss, att det polska fol- kets olycksöden, trots dess ädla histo- riska traditioner ingalunda varit oför¬ 
skyllda, men också att de tre stormak- terna bära det drygaste ansvaret för dc lidanden, som gjort Polen till den 
)öde fläcken i Europas sköte)} och kommit det att som Snoilsky sjöng 1863 »ligga centnertungt på tidens sjuka, 
skuld- medvetna hjärta.) Fil. dr. Yemer Söderberg, 1918. 

J ag vill framhålla tvenne saker, som under mitt uppehåll i Polen frapperade mig; detta lands storartade bibliogra¬ 
fiska litteratur och den höga ståndpunkt ra vilken biblioteksväsendet häl' star. Riksbibliotekarien 1. Colfijn, 1912. 

Polens kvinnor äro nutidens spartan- skor. 

Allgllst Blanche, 1863. 

En furstinna dygdefull och from An(Lock hennes lära var kommen fran Florn. Karl IX om 1\ ntnrina J 
ngiellonicn. 

Ntcfan Czarniecki var en av Polen" förnämsta härförare och ädlaste foster- landsvänner. 



0. Sjögrf/L 


Men fast du tyckes alltför fin och vek, i seklers år du hflller ut din lek, sa stark och oböjd HUm Litallens ek. 
Prof. S. Agrell i CH dikt om poiHka o;pråkct, 1 fjOG. 

An-m. 1 det fÖl'egu p nde iir endast vndrmtafjsIJis s/"PlIsk 1) o e s i om ['alen anförd. Den hänw intrl'sserade 
hänvisas till den av -undertecknad ur 19.35 -utgivna antologien "Polen i sl:eJ,sk lyrik». 
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K. G. F. 

Det kultul-ella S3,))131-b..tet Svelaige- "ole)) 

Det är ett säreget faktum, att det var en krigisk händelse, som kom de kul- turella förbindelserna mellan Polen 
och Sverige att uppstå. Da Karl X Gustaf år 1636 befann sig i Kraköw, segerrik oeh fylld av visshet om det 
polska rikets sammanstörtande, lät han - med den krigets rätt, som då rådde - från uni- versitetets bibliotek 
därstädes till Sverige föra en mängd arkivalier oeh biLlioteks- skatter, vilka fördelades på svenska statens 
bibliotek i Uppsala, Htockholm och Lund. Denna åtgärd medförde emel- lertid, att Polen till Sverige 'utsänt en 
mängd polska vetenskapsmän, som i de svenska arkiven sökt bearbeta de polska arkivskatterna. Bland llessa må 
nämnas Polens främste bibliograf biskopen An- dreas Zaluski (1702-1744), biskop Jan Albertrandi (1731-1808) 
samt senare E. Tyszkiewiez och Alexander Prsed- ziecki (1814-1871). Samtliga dessa med- förde till Polen 
berättelser om de rika historiska skatter, som de svenska ar- kiven gömde. Genom dessa besök fästes de svenska 
vetenskapsmännens närmare uppmärksamhet pa detta förhallande. Sa gjorde dåvarande bibliotekarien i Uppsala, 
numera riksbibliotekarien Col- lijn år 1910 en resa till Polen, varvid han såsom resultat av långa studier i de 
svenska arkiven kunde för de polska vetenskapsmännen påvisa, vilka polska kulturskatter som finnas i de 
offentliga svenska arkiven och biblioteken. Biblio- tekarien Collijns besök föranledde Polens 
Vetenskapsakademi att till Sverige ut- sända en stor expedition för att systema- tiskt genomsöka de svenska 
arkiven och biblioteken. Härigenom blevo band mel¬ 
lan kulturella oeh vetenskapliga kretsar i Sverige oeh Polen knutna, som varit av bestående värde. Alltjämt hava 
de svenska ark i vens rikedom på polska urkunder föranlett polska vetenskapsmän att längre tider uppehålla sig i 
Sverige. Bland dessa i senare tid må särskilt nämnas två personer, som haft det allra största inflytande för att 
sedermera i Polen sprida kännedom om svensk kultur och förbereda det kulturella samarbete, som nu existerar 
mellan Polen och Sverige. Dessa äro professorerna Lad. Konopczynski, professor i historia vid universitetet i 
Kraköw, samt professorn i romanska språk vid universitetet i Warszawa, Stan. Wedkiewicz. Den förre har i ett 
monumentalt arbete »Sverige och Polen under 1500- och 1600- talen» samt i en liten ytterst intressant broschyr 
»Polen och Sverige» (utg. på polska och engelska språken) samlat resultaten av sina historiska forskningar, den 
senare har i en ypperlig bibliografi, »La Suede et la Pologne,), ur den svenska litteraturen hämtat omdömen om 
den polska nationen, dess historia oeh öden. Bibliografien, resultatet av ett tvåårigt arbete under kriget, utgavs 
1918 samt är en verklig fyndgruva för den, som inkes- serar sig för förhållandena mellan de båda länderna i 
forntid och nutid. Båda dessa polska vetenskapsmän hava seder- mera genom otaliga tidskriftsartiklar, 
Wedkiewicz framför allt i den av honom sedan 1922 utgivna »Przegl d Wspol- czesny» (»,'-;amtida Revy») i sitt 
foster- land spritt kännedom om svensk kultur. Under världskriget uppsamlades även en stor mängd polska 
flyktingar i Sverige, 
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Föreningen ställde så- som sin uppgift vid bil- dandet att »genom före- läsningar och föredrag, genom 
anordnandet av konserter och andra konstnärliga framställ- ningar genom främjan- det av studieresor och på 
annat sätt utbreda kännedom i det ena lan- det om det andra lan- dets historia, kultur, samhällsliv och ekono¬ 
miska förhållanden.» Under de 12 år före- ningen existerat har den sökt realisera de prin- ciper, som i stadgarne 
fastslagits. I detta hänseende må här i korthet anföras de praktiska åtgärder som i detta avseende vidtagits, för 



överskadlighetens skull sam- manförda under rubriker. 
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1'niversitct i Warszawa. 

vilka UH8-19 utgavo en liten tidskrift »Polsk bulletin 1). Bland kommitténs aktiva medlemmar må särskilt 
märkas slavofilen Alfred Jensen. lr 1922 bildades under presi- dium av nuvarande riksa.rkiva.rien Alm- quist 
I>Svensk-Polska Studiesällskapet». Detta hade enligt sina stadgar till syfte att underlätta polska studier i Sverige 
och svenska dylika i Polen samt att förena personer, som ägde intresse för polsk kultur genom att anordna 
föredrag och utgiva publikationer m. m. Sedan intresset för den nya polska sta- ten allt mera dokumenterat sig i 
Sverige, (i detta sammanhang må nämnas ärkc- biskop Nathan Söderbloms svar på en inbjudan till bevistande 
aven soarc vid Polens nationaldag den 3 maj 1924: »Under världskrigets förödelse har jag varit en av de många, 
som girigt under- sökt de få ljuspunkterna och funnit en sådan i Polens ateruppståndelse - ett svar på de stora 
polska diktarnes till- lämpning av vad profeterna säga om Herrens Tjänares försoningslidande 1» , bil- dades år 
1926 Svensk-Polska Föreningen vilken i sig inneslöt studiesällskapet. 
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Spridande -i Sverige av kännedom om Polen. I detta avseende ha vid eirka 37 st. under de gångna åren offentliga 
möten i Stockholm hållits föredrag över skilda ämnen berörande Polens historia, polsk litteratur, polsk musik, 
förhallandena mellan Polen och Sverige m. m. Ned- skrivaren av dessa rader har dessutom i 107 föredrag med 
skioptikonbilder, av vilka de flesta hållits i landsorten, talat om det nutida Polen, dess förbindelser med Sverige 
förr och nu, etc. Då dessa föredrag i svenska landsorten så gott som utan undantag recenserats i pressen, ha deras 
innchäll nått en mycket vid- sträckt publik. Kännedomen om den polska musiken har genom anordnande av 
»Polska aftnar» (genom samarbete med Borgarskolan) fått god spridning, dessutom ha förutom vid dessa soaréer 

oftast polska konst.närer medverkat vid de årliga soan er som Svensk-Polska :Föreningen anordnat till ett antal 
av minst två för varje år. Föreningen har dessutom kunnat med- verka till, att vid Svenska Operan oeh vid 
Radiotjänst tid efter annan polska artister uppträtt. Ett icke oväsentligt bidrag till strä- vandet att i Sverige sp ida 
kännedom om polska förhållanden utgör Svensk- Polska Föreningens periodiskt utkom- mande »l\Ieddelanden». 

I mindre om- fattning utgåvos dess åren 1U31-1933, men utkomna f. o. m. 1937 regelbundet med två nummer 
varje månad. Bulle- tinen tillställes gratis alla föreningens medlemmar, de polska konsulaten samt en stor del 
svenska tidskrifter oeh tid- 

llmgar. Polsk litterafll.r i svensk öven;ättning, redan sedan lang tid genom flera sven,.,ka förläggares medverkan 
(Nor- stedt, Bonnier, Geber o. a.) välbe- kant i Sverige, har varit föremal för strävanden att i än större 
utsträckning i över,.,ättning införliva med den svenska litteraturen. I detta syfte utsändes av förmingen år 1931 
en svensk biblioteks- man till Polen för att undersöka möjlig- hpterna till snahbarc utveekling i detta hänseende. I 
samma riktning torde en av undertecknad år HJ31 utarbetad bib- liografi över polsk litteratur, översatt till 
svenska, den enda i sitt slag, hava verkat. Överra"kande stort var - enligt nämnda ljibliografi - emellertid det 
antal böcker, som redan funnos översatta ffan polska till svenska. Givetvis ha ock de svenska förläggame hållits 
underrättade om det förnämsta av nyutgiven polsk litteratur, i syfte att stimulera deras intresse för svenska 
översättningar. Bland de se- narc årens översättare må särskilt näm- Ilas fru E. Söderberg och prof. G. 
Gunnarsson. 

Polsk kon8t, hittills ganska obekant i Sverige, blev genom en år 1927 i Stock- holm på initiativ av minister 
Wysocki hållen utställning presenterad för svensk publik. Ar 1934 anordnades en ut- ställning av polsk grafik i 



National- museum, en utställning som revanche- rades genom en ambulerande utställning av svensk grafik i 
städerna Warszawa, Kraköw, Lwow och Poznan. Studiebesök från polsk sida hava i stor utsträckning 
uppmuntrats. Därvid har man från svensk sida lyckats förskaffa fri överfart till och från Sverige för en mängd 
polska resenärer - förnämligast obemedlade studenter samt vetenskaps- män. 

Spridande av kännrdom om svensk k lltur i Polen. I detta syfte har nagot målmedvetet arhete fran svensk sida 
icke utfiirts, med undantag av den verksamhet, som den svenske lektorn vid universitetet i Wars- zawa sed,tn ett 
antal ar utfört. I YVars- zawa har ock sedan HJ27 existerat en Polsk-Svensk förening, där en del ledande svenskar 
i svenska kolonien verkat i samma syfte som den svenske lektorn. Någon verksamhet utom den polska 
huvudstaden torde denna förening emel- lertid icke hava drivit. I syfte att på flera platser i Polen propagera för 
kännedom om svensk kul- tur har jag som Svensk-Polska föreningens sekreterare sedan 1930 besökt en mängd 
platser och därvid hållit 52 föredrag om svensk natur, kultur, historia o. dyl. Dessa föredrag hava i Polen rönt det 
livliga,.,te intresse. Såsom exempel härpå må nämnas ett föredrag i Lodz i oktober 1932, åhört av mer än 1200 
personer. Såsom resultat av dessa föredrag hava nya polsk-svenska föreningar bildats i K rako w, Katowice, 
Poznan, LOdz, Gdy- nia och Lwow (Lemberg). 
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I samband med dessa strävanden har man sökt understödja studiet av svenska språket i Polen. Sedan gammalt 
existe- rar ett lektorat vid universitetet i Wars- zawa, dels bekostat av polska statsmedel, dels av Riksföreningen 
för svenskhetens bevarande i utlandet. På initiativ av Svensk-Polska föreningen i Stockholm har sedan hösten 
1932 en lektor i svenska språket verkat vid universitetet i Kraköw, varvid t. o. m. 1937 hela kostnaden bekostats 
av föreningen, åren 1934 och 1935 dock med bidrag från Riksföre- ningen för svenskhetens bevarande. Tidi¬ 
gare var en svensk där verksam, sedan vårterminen 1934 den polske fil. dokt. Rudolf Mahr, som dessutom - 
genom flerårig vistelse i Sverige väl förfaren i svenska förhållanden - gellOm tidnings- oeh tidskriftsuppsatser 
samt en mängd föredrag gjort det svenska namnet och den svenska kulturen väl kända i södra Polen. Att märka 
är, att vid handels- gymnasiet i Katowice, där dr. Mahr samtidigt är anställd, undervisning i svenska språket 
meddelas. I allt finnas nu i Polen tre universitet, där undervisning i svenska språket med- delas, nämligen 
Warszawa (läraren en svensk), Kraköw (en polack) samt Poznan (en polack). Vid det sistnämnda univer- sitetet 
verkar såsom skandinavisk lektor fil. doktor Fr. Böhm, som genom en mer än ettårig vistelse (polskt stipen¬ 
dium) blivit väl förtrogen med svenska språket och svenska förhållanden. Som en halvt privat institution må 
nämnas undervisningen i svenska i Gdynia, till- kommen pa initiativ av den svenske sjömanspastorn därstädes, 

D. Cederberg, därvid livligt understödd av den svenske generalkonsulen därstädes, N. Korzon. Lektoratet i 
Poznan betalas helt och hållet av polska staten, medan kost- naderna för lektoratet i Warszawa delas mellan 
polska staten och Riksföreningen 
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för svenskhetens bevarande i utlandet. Vid universitetet i Warszawa finns se- dan två år en docentur i 
skandinaviska språk, som inom kort skall övergå till professur. Innehavaren av docenturen är fil. dr. S. Sawicki, 
som vistats i Sverige mer än två år. Av allt att döma är dr. Sawicki designerad till den blivande pro- fessuren, för 
vilkens ekonomiska säker- ställande svenska kretsar i W arsza wa och dess Polsk-Svenska förening samt numera 
polska regeringen varit livligt verksamma. Det är att märka, att ingen av de övriga skandinaviska staterna har 
undervisning i resp. språk anordnad i Polen i den ut- sträckning som Sverige. I syfte att stimulera studiet av 
svenska språket i Polen har Svensk-Polska För- eningen i Stockholm till de tre universi- teten i Warszawa, 
Kraköw och Poznmi. översänt som gåva cirka 7.000 volymer, härav Nordisk familjebok komplett till 
universiteten i Warszawa, Kraköw och Poznan. En del av dessa hava erhållits från vi'isa svenska bokförlag, två 
tredje- dela.r hava doek skänkts av enskilda personer. Under senare år har även undervis- ningen i polska språket 
i Sverige gjort stora framsteg. Sedan långa tider har vid Upsala och Lunds universitet fun- nits professurer och 
docenturer i sia- viska språk. Men först sedan några år har vid Lund och Upsala funnits infödda lektorer i polska. 
Vid det senare är det t. o. m. en kvinnlig fil. dr., som bestrider lektoratet. Båda dessa polska lektorer äro f. ö. från 



uni- versitetet i Kraköw. Taek vare initiativ från nuvarande polske ministern i Sve- rige G. Potworowski och 
rektorn vid Stockholms Högskola, Sven Tunberg, exi- sterar sedan v. t. 1937 ett polskt lektorat även vid denna 
Högskola. Lektorn, mag. Folejewski är utgången från universitetet i Wilno. 

K ulturellt samarbete mellan den svenska och polska studentvärlden. De talrika studieresor, som polska studenter 
under senare år företagit till Sverige oeh varvid de knutit förbindelser med de svenska kollegerna, hava givit den 
polska »Student- Ligan» tanken att etablera ett intimare samarbete mellan polska oeh svenska studenter. Detta 
har så mycket lättare kunnat ske, som i Upsala existerar en akademisk svensk- polsk förening »Polonia 1). Pnder 
de se- naste åren har även i Lund verkat en Svensk-Polsk förening med starkt aka- demiskt inslag. Ehuru man 
ännu ej hunnit län re än att företaga ömsesidiga student-sällskaps- resor, hoppas man i framtiden kunna 
åvägabringa ett verkligt »studentutbyte» såsom exempelvis i stor utsträekning sedan länge ägt rum mellan Polen 
och Fran kr ike. Alla dessa strävanden hava f. ö. sitt allra starkaste stöd hos de i Sverige ackrediterade polska 
ministrarna i Stock- holm. I det föregående är mest berört vad fran privat sida åtgjorts för att uppbygga och 
vidmakthalla kulturella förbindelser mellan Sverige oeh Polen. Att respektive lands officiella representanter å 
respek- tive poster i detta avseende utfört ett högt skattat arbete torde i detta sam- manhang även böra nämnas. 
Mången gång har givetvis det privata initiativet kunnat genomföras med gott resultat, tack vare respektive 
ministrars välvilja och bistånd. 

De båda kultusministrarna i Sverige oeh Polen, statsråden Engberg och Swie- toslawski, möttes för några år 
sedan i Warszawa vid statsrådet Engbergs besök i Polen, varvid överenskoms a,tt tillsätta i resp. länder officiella 
kommittéer för att stimulera det kulturella utbytet mellan de båda nationerna. I den svenska kommittén är 
statssekreterare B. Knös ordf. samt professorn G. Gunnarsson sekr., i den polska bestridas resp. platser av 
understatssekreteraren Georg Ferek-Bleszynski oeh fil. dr. S. Sawicki. Bland den polska kommitténs medlemmar 
finnas bl. a. framför allt svenskvännen prof. S. Wedkiewicz samt profesEorerna Lempicki och Antoniewicz, den 
senare rektor vid universitetet i Wars- zawa. I den svenska kommittén äro bl. a. riksbibliotekarien Collijn, förf. 
Marika Stjernstedt, riksarkivarien Alm- quist samt överste A. von Arbin (repre- sentant för Svensk-Polska 
Föreningen) medlemmar. Båda kommittéerna hava uppgjort ett rätt detaljerat arbetsprogram. Bland de praktiska 
arbetsresultaten må nämnas på svensk sida planerandet av översätt- ning av prof. Konopczynskis avhandling 
»Polen-Sverige under 1600- och 1700- talen» samt på polsk sida översättande av den år 1936 av undertecknad 
skrivna »Polska frågan i Sverige år 1863 1). Som av det föregående framgår, är det kulturella samarbetet mellan 
Sve- rige oeh Polen av jämförelsevis ungt datum, men icke desto mindre av stort omfång samt just nu ytterst 
lovande. 
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Polonia 

Res,.rrecta 

Träd, dotter Polen, fram i ljus vid fanors sus och hälsa moigonrodnaden, de't långa kvalets långa dröm, din 
smälek och din tåreström i frihet glönt. Ej fjättrad mer till fot och hand, träd in i folkens brödraband och svzmnen 
riddaranda i släktets strider blanda. 

Du sonat dina tvedräktsar, dhr du skred fram med sorg och sar, din via dolorosa. Nu jubla på dill moders mål, 
Il"wt barbarit res vall och bål av kraftens stal! I brynja byt din sorgeskmd, bär glädjens krona som en brud och 
ga att söner föda som likna tappra döda. 

Nu ej förgäves är allt blod, som strömmat omkring W eichselns flod i alper och på slätter. För hoppets blick en 
ljusning står, när fram zfr 'rök och spillror går en folkets vår. D frihet, frihet, dyr men skön, du är de stora 
smärtars lön! Giv dina helga lotter Polonia, smärtornas dotter! 
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E. E VERS, 1916. 



UJTlnl. . 


11/in själ är bedrövad, Gud. Före 'natten en brygga av strålljus i väster du välver oeh tänder framför mig i 
blånande vatten en. stjärna som skälver. J1I en trots din skapelses lysande skntd min själ är bedrövad, G td. 

S om tOJlllna ax stå stolta och raka, jag redan är mätt på lustar och flärd, för mänskorna viker jag sk'j'gg 
tillbaka och skyr deras värld. Till dig blott jag ropar mitt snyftande bud: min själ är bedrövad, Gud. 

Då modern är borta, dibarnet kvider: sa snyftar min själ, som om trö.st ej fanns, när jag ser, hur sol n öVP'r 
vannet sprider sin döende glans. Fast himlen, i mo-rgon bär samma skrud, min själ är bedrövad, Gud. 

/ dag, då jag plöjer havet det vida, en främnUJInde man utaln hem och stad, jag hörde i .rymde,n storkarna glida 
i susand e rad. Och därför att hemma jag hört detta ljud, min själ är bedrövad., Gud. 

Och därför att ofta vid gravar jag stått och själv k-nappt i världen haft huld eller hägn, dä.rför att -rolöst jag 
vägarna trått i storm och i regn, ej vet, var jag 'nås av ditt kalla'nde bud, min själ är bedrövad, Gud. 

Du ensam s/mll se mima vitnade ben, som ej skola vigas till frid i griften. £On bitterljuv hånad drager mig ren 
från varran,dcts skiften. 1JI en ingen s/wll sömn-w min sista skrud, min själ är bedrövad, Gud. 

Därhemma en oskyldig flicka beder Var dag för sim vän. M en jag vet fullväl, att aldrig min vandring till 
hemmet leder, fast där är min själ. Och därför att tron på din nåd är 11 ug rö'vad, mm själ, o Gud, Öir bedrö"l.'ad. 

Till den brygga av strålljus du, Evige, slår över hinmiehlns valv, som nu brinner, ett annat släkte om hu'ndrad.e år 
ser upp - och fö'rsvmner. Ett stoftgrand jag är, tills jag fattat det väl, bedrövad, o. Gud, är min själ. 

JULIUSZ SLOW ACK/. Övers, av Ellen \V\;ster 1918. 
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